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ΤΟ ΣΥΛΛΟΓΙΚΟ ΟΡΓΑΝΟ ΤΗΣ EUROJUST,

Έχοντας υπόψη την απόφαση 2002/187/JHA του Συµβουλίου (1),
της 28ης Φεβρουαρίου 2002, εφ' εξής καλούµενη «απόφαση», µε
την οποία ιδρύθηκε η Eurojust προκειµένου να ενισχυθεί η κατα-
πολέµηση των σοβαρών µορφών εγκλήµατος, και ειδικότερα το
άρθρο 10 της εν λόγω απόφασης,

Σηµειώνοντας ότι ο παρών εσωτερικός κανονισµός θα συµπληρωθεί
καθ' όσον αφορά την επεξεργασία δεδοµένων προσωπικού χαρα-
κτήρα, αφού ολοκληρωθεί η διαβούλευση µε το κοινό εποπτικό
όργανο.

ΕΝΕΚΡΙΝΕ ΤΟΝ ΑΚΟΛΟΥΘΟ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΤΙΤΛΟΣ I

ΟΡΓΑΝΩΣΗ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

Το Συλλογικό Όργανο

Άρθρο 1

Σύνθεση και λειτουργία του Συλλογικού Οργάνου

Σύµφωνα µε το άρθρο 10 παράγραφος 1 και το άρθρο 28 παρά-
γραφος 1 της απόφασης:

1. Το Συλλογικό Όργανο απαρτίζεται από όλα τα εθνικά µέλη.
Έκαστο εθνικό µέλος έχει µία ψήφο.

2. Το Συλλογικό Όργανο είναι υπεύθυνο για την οργάνωση και τη
λειτουργία της Eurojust.

Άρθρο 2

Καθήκοντα του Συλλογικού Οργάνου

Κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του όπως ορίζονται στην από-
φαση, το Συλλογικό Όργανο, ως όργανο αρµόδιο για την οργά-
νωση και λειτουργία της Eurojust:

1. ∆ίνει τη συγκατάθεσή του για τη σύσταση ad hoc επιτροπών,
σύµφωνα µε το άρθρο 6 του παρόντος εσωτερικού κανονισµού,
και διορίζει τα µέλη τους εκ των µελών του.

2. Εγκρίνει την προκήρυξη της θέσεως του διοικητικού διευθυντή
και διορίζει εκ των µελών του τα µέλη του συµβουλίου επιλο-
γής.

3. ∆ιορίζει µε πλειοψηφία των δύο τρίτων των µελών του το
δηµοσιονοµικό ελεγκτή της Eurojust.

4. ∆ιορίζει µε πλειοψηφία των δύο τρίτων των µελών του τον
εσωτερικό ελεγκτή της Eurojust.

5. Προβαίνει σε άλλες ενέργειες κατά τα οριζόµενα στον παρόντα
εσωτερικό κανονισµό.

Άρθρο 3

Εκλογή του προέδρου και των αντιπροέδρων

1. Το Συλλογικό Όργανο εκλέγει µεταξύ των µελών του έναν
πρόεδρο και δύο αντιπροέδρους. Το αποτέλεσµα της εκλογής υπο-
βάλλεται προς έγκριση στο Συµβούλιο.

2. Το Συλλογικό Όργανο εκλέγει τον πρόεδρο µε πλειοψηφία
των δύο τρίτων του Συλλογικού Οργάνου µε µυστική ψηφοφορία
των εθνικών µελών. Τα εθνικά µέλη που επιθυµούν να εκλεγούν
υποβάλλουν την υποψηφιότητά τους γραπτώς στο Συλλογικό
Όργανο πριν από τη συνεδρίαση κατά την οποία θα πραγµατοποι-
ηθεί η εκλογή.

3. Εάν δεν συγκεντρωθεί η απαιτούµενη πλειοψηφία κατά την
πρώτη ψηφοφορία, διεξάγεται πάραυτα δεύτερη ψηφοφορία, προ-
κειµένου να εκλεγεί µε πλειοψηφία των δύο τρίτων του Συλλογικού
Οργάνου ένα από τα δύο ή, σε περίπτωση ισοψηφίας, περισσότερα
µέλη που συγκέντρωσαν το µεγαλύτερο αριθµό ψήφων κατά την
πρώτη ψηφοφορία. Εάν κανείς δεν συγκεντρώσει τα δύο τρίτα των
ψήφων του Συλλογικού Οργάνου, διεξάγεται πάραυτα τρίτη ψηφο-
φορία στην οποία εκλέγεται µε απλή πλειοψηφία ένα από τα µέλη
που είχαν συγκεντρώσει το µεγαλύτερο αριθµό ψήφων κατά τη
δεύτερη ψηφοφορία. Εάν ούτε στην τρίτη ψηφοφορία επιτευχθεί
πλειοψηφία, λογίζεται εκλεγείς ο αρχαιότερος των ισοψηφισάντων.

4. Το Συλλογικό Όργανο µπορεί να καλεί κατά την εκλογή ως
παρατηρητή έναν εκπρόσωπο των οργάνων της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

5. Αφού εκλεγεί ο πρόεδρος, το Συλλογικό Όργανο εκλέγει
επίσης µε µυστική ψηφοφορία τους αντιπροέδρους. Εκλέγονται
τα δύο µέλη που συγκέντρωσαν τις περισσότερες ψήφους. Η
εκλογή αντιπροέδρων διέπεται κατά τα άλλα από τους αυτούς
κανόνες που ισχύουν για την εκλογή του προέδρου.

6. Η θητεία του προέδρου και των αντιπροέδρων είναι τριετής.
Ένα µέλος µπορεί να επανεκλεγεί µία φορά στο ίδιο αξίωµα. Κατά
τον τερµατισµό της θητείας του το Συλλογικό Όργανο διεξάγει
νέες εκλογές, ακολουθώντας τη διαδικασία των προηγούµενων
παραγράφων. Εν τω µεταξύ, ο πρόεδρος και οι αντιπρόεδροι εξα-
κολουθούν να ασκούν τα καθήκοντα προέδρου και αντιπροέδρου,
έως το διορισµό των διαδόχων τους και την έγκριση από το Συµ-
βούλιο.

7. Εάν ένα εθνικό µέλος που κατέχει το αξίωµα του προέδρου ή
του αντιπροέδρου αντικατασταθεί από ένα κράτος µέλος κατά τη
διάρκεια της θητείας του, ή εάν παραιτηθεί ή αποβιώσει ή παυθεί
ένας πρόεδρος ή αντιπρόεδρος, διεξάγονται εκλογές σύµφωνα µε
τις διαδικασίες των παραγράφων 2, 3 και 5.

Άρθρο 4

Καθήκοντα του προέδρου

1. Ο πρόεδρος ασκεί όσα καθήκοντα του απονέµουν ρητά η
απόφαση και ο παρών εσωτερικός κανονισµός, εξ ονόµατος του
Συλλογικού Οργάνου και υπό την εποπτεία του.
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2. Ο πρόεδρος εκπροσωπεί τη Eurojust. Υπογράφει όλες τις
επίσηµες ανακοινώσεις της Eurojust οσάκις ενεργεί ως Συλλογικό
Όργανο, εξ ονόµατος του Συλλογικού Οργάνου. Η εξουσία του να
υπογράφει εξ ονόµατος και για λογαριασµό του Συλλογικού Οργά-
νου επί οικονοµικών θεµάτων διέπεται από το δηµοσιονοµικό κανο-
νισµό.

3. Ο πρόεδρος συγκαλεί τις συνεδριάσεις του Συλλογικού
Οργάνου στις οποίες και προεδρεύει, ορίζει τον τόπο, την ηµέρα
και την ώρα της διεξαγωγής τους, την προσωρινή ηµερήσια διά-
ταξη, κηρύσσει την έναρξη και τη λήξη τους, διευθύνει τις συζη-
τήσεις και επιβλέπει την εκτέλεση των λαµβανοµένων αποφάσεων.
Όλα τα σηµαντικά για την οργάνωση και λειτουργία της Eurojust
θέµατα εγγράφονται στην ηµερήσια διάταξη του Συλλογικού Οργά-
νου. Ο πρόεδρος και ο διοικητικός διευθυντής µεριµνούν προκει-
µένου το Συλλογικό Όργανο να ενηµερώνεται για όλα τα θέµατα
που ενδεχοµένως το ενδιαφέρουν.

4. Ο πρόεδρος διευθύνει τις εργασίες του Συλλογικού Οργάνου
και παρακολουθεί την καθηµερινή διαχείριση εκ µέρους του διοι-
κητικού διευθυντή.

5. Εν απουσία του προέδρου και των αντιπροέδρων, χρέη προ-
έδρου εκτελεί το αρχαιότερο µέλος της Eurojust.

Άρθρο 5

Καθήκοντα των αντιπροέδρων

1. Εάν η θέση του προέδρου είναι κενή, ή ο πρόεδρος απου-
σιάζει ή ασθενεί, τον αντικαθιστούν οι αντιπρόεδροι κατά τάξη
αρχαιότητας στη Eurojust. Οι αντιπρόεδροι επικουρούν τον πρό-
εδρο κατά την άσκηση των καθηκόντων του.

2. Οι αντιπρόεδροι εκτελούν όσα καθήκοντα τους αναθέτει ο
πρόεδρος. Ο πρόεδρος ενηµερώνει το Συλλογικό Όργανο και,
προκειµένου περί σηµαντικών θεµάτων, ζητεί τη γνώµη του σχετικά
µε την κατανοµή των καθηκόντων µεταξύ των αντιπροέδρων.

3. Οι αντιπρόεδροι αντικαθίστανται αµοιβαίως σε περίπτωση
σχολάζουσας θέσης, απουσίας ή ασθένειας.

Άρθρο 6

Επιτροπές

1. Το Συλλογικό Όργανο δύναται να συγκροτεί ad hoc επιτρο-
πές και να διορίζει τους προέδρους και τα µέλη τους µε πλει-
οψηφία των δύο τρίτων του Συλλογικού Οργάνου, καθώς και να
ορίζει τα µέλη τους για ζητήµατα σχετικά µε την προετοιµασία
αποφάσεων που αφορούν την οργάνωση και λειτουργία της
Eurojust.

2. Οι εν λόγω επιτροπές λογοδοτούν σχετικά µε τις εργασίες
στο Συλλογικό Όργανο.

3. Το Συλλογικό Όργανο δύναται να εκχωρεί τις αρµοδιότητές
του σε επιτροπές αυτού του είδους, µε εξαίρεση τα καθήκοντα για
τα οποία η απόφαση ορίζει ρητώς ότι ασκούνται από το Συλλογικό
Όργανο. Στην περίπτωση αυτή, η απόφαση εκχωρήσεως ορίζει
επακριβώς τα εκχωρούµενα καθήκοντα και τις τυχόν υποχρεώσεις
λογοδοσίας στο Συλλογικό Όργανο.

4. Χρέη γραµµατέως των επιτροπών αυτών ασκεί ο γραµµατέας
του Συλλογικού Οργάνου ή ο διοικητικός διευθυντής ή άλλο
πρόσωπο που ορίζει ένας εξ αυτών, αφού ζητήσει τη γνώµη του
προέδρου. Οι συνεδριάσεις των επιτροπών συγκαλούνται από τον
πρόεδρο της επιτροπής δύο τουλάχιστον ηµέρες πριν από τη διε-
ξαγωγή τους.

Άρθρο 7

Τα καθήκοντα του γραµµατέα του Συλλογικού Οργάνου

1. Το Συλλογικό Όργανο δύναται να αποφασίζει ότι χρειάζεται
έναν ειδικά επιλεγµένο γραµµατέα από το προσωπικό της Eurojust.
Ο διοικητικός διευθυντής και ο πρόεδρος διαβουλεύονται εκ του
σύνεγγυς σχετικά µε την επιλογή του Γραµµατέα του Συλλογικού
Οργάνου. Ο γραµµατέας παρίσταται στις συνεδριάσεις του Συλλο-
γικού Οργάνου και τηρεί τα πρακτικά.

2. Ο γραµµατέας του Συλλογικού Οργάνου εργάζεται σε στενή
διαβούλευση µε τον πρόεδρο του Συλλογικού Οργάνου και υπό
την εποπτεία του διοικητικού διευθυντή.

3. Ο Γραµµατέας πληροί τις προϋποθέσεις τις οποίες ορίζει το
Συλλογικό Όργανο µε βάση τα ακόλουθα κριτήρια:

α) καταλληλότητα για την άσκηση των καθηκόντων·

β) διοικητικό επίπεδο οριζόµενο από το Συλλογικό Όργανο·

γ) ευχέρεια χρόνου για την άσκηση των καθηκόντων.

4. Ο Γραµµατέας επικουρεί τον πρόεδρο κατά την άσκηση των
γραφειοκρατικής φύσεως καθηκόντων που δεν είναι συναφή µε το
Συλλογικό Όργανο, και τηρεί τα πρακτικά των συνεδριάσεων του
Συλλογικού Οργάνου και των ad hoc επιτροπών.

Άρθρο 8

Συνεδριάσεις του Συλλογικού Οργάνου

1. Το Συλλογικό Όργανο συνέρχεται σε τακτική συνεδρίαση
τουλάχιστον µία φορά την εβδοµάδα, εκτός εάν αποφασισθεί
άλλως.

2. Οι συνεδριάσεις του Συλλογικού Οργάνου δεν διεξάγονται
µε δηµοσιότητα, και οι συζητήσεις είναι εµπιστευτικές.

3. Οσάκις ενδείκνυται, ο πρόεδρος δικαιούται να συγκαλεί έκτα-
κτη συνεδρίαση, είτε εξ ιδίας πρωτοβουλίας είτε κατόπιν αιτήσεως
ενός εκ των εθνικών µελών.

4. Ο πρόεδρος του Συλλογικού Οργάνου καταρτίζει την προ-
σωρινή ηµερήσια διάταξη έκαστης συνεδρίασης, η οποία αποστέλ-
λεται επιµελεία του γραµµατέα στα λοιπά µέλη του Συλλογικού
Οργάνου τρεις τουλάχιστον ηµέρες πριν από την έναρξη της συνε-
δρίασης. Όταν συγκαλείται έκτακτη συνεδρίαση, η προθεσµία αυτή
είναι 24ωρη.

5. Η προσωρινή ηµερήσια διάταξη περιέχει όσα σηµεία ζητηθούν
από οιοδήποτε εθνικό µέλος πριν από τη σύγκληση της συνεδρία-
σης καθώς και όσα σηµεία κρίνει ενδεδειγµένα ο πρόεδρος ή ο
διοικητικός διευθυντής.

EL22.11.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 286/3



6. Κατά την έναρξη της συνεδρίασης, το Συλλογικό Όργανο
εγκρίνει την ηµερήσια διάταξη. Επείγοντα θέµατα µη εγγραφέντα
στην ηµερήσια διάταξη µπορεί να περιληφθούν και να υποβληθούν
προς συζήτηση και ψηφοφορία εάν συµφωνήσει το Συλλογικό
Όργανο, εάν όµως ανακύψει θέµα σχετικά µε µία απόφαση που
απαιτεί ψηφοφορία, ο πρόεδρος ζητεί τη γνώµη και των απόντων
µελών, ει δυνατόν, µε οιοδήποτε µέσο. Εάν ζητηθεί η γνώµη απόν-
τος µέλους, τότε λαµβάνεται υπόψη.

7. Η ψηφοφορία γίνεται δι' ανατάσεως των χειρών. Αν ο τρόπος
αυτός αµφισβητηθεί, διεξάγεται ονοµαστική ψηφοφορία. Οι αποφά-
σεις ή οι συµφωνίες στις οποίες καταλήγει το Συλλογικό Όργανο
δεν αναφέρουν αναλυτικά τα αποτελέσµατα της ψηφοφορίας. Οι
απόψεις της µειοψηφίας καταχωρίζονται στα πρακτικά της συνε-
δρίασης, εάν το ζητήσει οιοδήποτε εθνικό µέλος, αλλά παραµένουν
εµπιστευτικές.

8. Το Συλλογικό Όργανο αποφασίζει εάν θα επιληφθεί των
θεµάτων που του έχουν υποβληθεί ή όχι. Εάν, µε πλειοψηφία
των δύο τρίτων, το Συλλογικό Όργανο αποφασίσει να µην ασχο-
ληθεί µε µία υπόθεση, το πράττει λαµβάνοντας υπόψη τις σχετικές
προτεραιότητες και, εάν ανακύψουν δυσκολίες πρακτικής φύσεως,
η Eurojust δύναται να συζητήσει τα θέµατα αυτά µε τις αρµόδιες
αρχές του αιτούντος κράτους µέλους προκειµένου το θέµα να
προωθηθεί µε τον καλύτερο τρόπο.

Άρθρο 9

Απαρτία και ψηφοφορία

1. Ο πρόεδρος οργανώνει τις εργασίες του Συλλογικού Οργά-
νου κατά τρόπον ώστε όλα τα µέλη του να είναι παρόντα, ιδίως
όταν πρόκειται να ληφθούν σηµαντικές αποφάσεις. Ωστόσο, εάν
όλα τα µέλη δεν µπορούν να είναι παρόντα, για την απαρτία
απαιτείται η παρουσία των δύο τρίτων των µελών του Συλλογικού
Οργάνου. Εάν δεν υπάρχει απαρτία, ο πρόεδρος συνεχίζει τη συνε-
δρίαση, αλλά δεν λαµβάνεται επίσηµα απόφαση. Οι προσωρινές
αποφάσεις επικυρώνονται στην πρώτη συνεδρίαση κατά την οποία
θα επιτευχθεί απαρτία.

2. Το Συλλογικό Όργανο προβαίνει σε ψηφοφορία µόνον όταν
ο πρόεδρος κρίνει ότι το θέµα έχει εξετασθεί επαρκώς.

3. Οσάκις η απόφαση και ο παρών εσωτερικός κανονισµός δεν
απαιτούν οµοφωνία ή πλειοψηφία των δύο τρίτων για τη λήψη
αποφάσεως, η απόφαση λαµβάνεται µε απλή πλειοψηφία των
µελών του Συλλογικού Οργάνου.

4. Με την επιφύλαξη του άρθρου 3 παράγραφος 5, οι συµφω-
νίες για τις οποίες η απόφαση απαιτεί έγκριση του Συµβουλίου
εγκρίνονται µε πλειοψηφία των δύο τρίτων των µελών του Συλλο-
γικού Οργάνου.

Άρθρο 10

Παρακολούθηση των συνεδριάσεων

1. Κατά τις συνεδριάσεις του Συλλογικού Οργάνου δικαιούνται
να παρίστανται οι βοηθοί των εθνικών µελών. Οσάκις οι βοηθοί
παρίστανται αντικαθιστώντας ένα εθνικό µέλος, συµµετέχουν ως
πλήρη µέλη µε δικαίωµα ψήφου. Ο πρόεδρος ή το Συλλογικό
Όργανο δύνανται να αποφασίζουν ότι στις συνεδριάσεις θα παρί-
στανται µόνον όσα µέλη έχουν δικαίωµα ψήφου.

2. Ο πρόεδρος, αφού ζητήσει τη γνώµη του Συλλογικού Οργά-
νου, µπορεί να επιτρέπει σε πρόσωπα µε ειδικά προσόντα σχετικά µε

τα προς συζήτηση θέµατα να λαµβάνουν το λόγο επί ειδικών
σηµείων της ηµερήσιας διάταξης.

3. Κατόπιν προσκλήσεως του προέδρου και υπό τις προϋποθέ-
σεις που ορίζουν η απόφαση και ο παρών εσωτερικός κανονισµός,
στις συνεδριάσεις του Συλλογικού Οργάνου είναι δυνατόν να παρί-
στανται εκπρόσωποι της Επιτροπής, συµπεριλαµβανοµένης της
OLAF, της Ευρωπόλ ή άλλων θεσµικών και λοιπών οργάνων
καθώς και σύνδεσµοι του Ευρωπαϊκού ∆ικαστικού ∆ικτύου. Στις
επιχειρησιακές συνεδριάσεις η συµµετοχή αυτή διέπεται από τα
άρθρα 15 έως 19 του παρόντος εσωτερικού κανονισµού. Εάν οι
συνεδριάσεις δεν αφορούν επιχειρησιακά θέµατα, δεν ανταλλάσσον-
ται επιχειρησιακές πληροφορίες, εφόσον συµµετέχουν εκπρόσωποι
των ως άνω φορέων. Με επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 19,
σε συνεδριάσεις αυτού του είδους δεν συζητούνται επιχειρησιακά
θέµατα.

Άρθρο 11

Πρακτικά των συνεδριάσεων

1. Ο γραµµατέας του Συλλογικού Οργάνου καταρτίζει τα πρα-
κτικά κάθε συνεδρίασης. Τα πρακτικά, τα οποία οριστικοποιούνται
κατ' αρχήν εντός διηµέρου από τη συνεδρίαση, περιέχουν τουλάχι-
στον τα ακόλουθα στοιχεία:

— ονόµατα των παρισταµένων,

— καταγραφή των συζητήσεων,

— αποφάσεις του Συλλογικού Οργάνου.

2. Ο πρόεδρος αποστέλλει σχέδιο των πρακτικών στα εθνικά
µέλη προκειµένου να εγκριθούν από το Συλλογικό Όργανο.

3. Αφού εγκριθούν από το Συλλογικό Όργανο, τα πρακτικά
υπογράφονται από τον πρόεδρο και το γραµµατέα και καταχωρί-
ζονται στο αρχείο που τηρεί ο γραµµατέας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

Εθνικά µέλη

Άρθρο 12

Καθεστώς των εθνικών µελών

1. Έκαστο εθνικό µέλος ενηµερώνει τον πρόεδρο και τα λοιπά
µέλη για τη διάρκεια της θητείας του και τις δικαστικές αρµοδιό-
τητες τις οποίες έχει στη χώρα του, βάσει του άρθρου 9 παρά-
γραφος 3 της απόφασης, καθώς και για οιαδήποτε µεταβολή των
στοιχείων αυτών. Ο πρόεδρος καταρτίζει και ενηµερώνει τακτικά
σχετικό έγγραφο στο οποίο εµφαίνονται η διάρκεια της θητείας, οι
δικαστικές αρµοδιότητες και οι προνοµίες τις οποίες τα κράτη µέλη
έχουν απονείµει στα εθνικά τους µέλη προκειµένου να ενεργούν
στο πλαίσιο των σχέσεων µε αλλοδαπές δικαστικές αρχές. Ο πρό-
εδρος µεριµνά ώστε το έγγραφο να είναι διαθέσιµο στα εθνικά
µέλη.

2. Όταν ένα εθνικό µέλος πραγµατοποιεί επαφές µε άλλες αρχές
πέραν των αρχών του κράτους καταγωγής του, ενηµερώνει αµελ-
λητί το εθνικό µέλος του εν λόγω κράτους σχετικά µε τη φύση των
επαφών αυτών.
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Άρθρο 13

Ενηµέρωση από τα εθνικά µέλη

1. 1. Τα εθνικά µέλη ενηµερώνουν το Συλλογικό Όργανο σε
γενικές γραµµές για οιοδήποτε θέµα το οποίο είναι δυνατόν να
εµπίπτει στην αρµοδιότητα της Eurojust, ιδίως αν πρόκειται για
θέµα που µπορεί να έχει αντίκτυπο σε επίπεδο Ευρωπαϊκής Ένωσης
ή να επηρεάσει άλλα κράτη µέλη πέραν του άµεσα αφορώµενου
κράτους.

2. Εάν κατά την άσκηση των καθηκόντων των εθνικών µελών
ανακύψει διαφορά η οποία αφορά ένα ή περισσότερα από τα µέλη
αυτά, τα εν λόγω εθνικά µέλη µπορούν να ενηµερώνουν τον πρό-
εδρο ο οποίος δύναται να συγκαλεί επείγουσα συνεδρίαση του
Συλλογικού Οργάνου προς εξέταση του θέµατος.

ΤΙΤΛΟΣ II

ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΙΑΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ

Άρθρο 14

Επιχειρησιακό έργο

Η Eurojust εκτελεί τα επιχειρησιακά της καθήκοντα σύµφωνα µε τις
ακόλουθες διατάξεις:

Άρθρο 15

Επιχειρησιακό έργο του Συλλογικού Οργάνου [επίπεδο Ι]

1. Κατά την έναρξη των συνεδριάσεων του Συλλογικού Οργά-
νου, ο πρόεδρος ή το εκάστοτε αφορώµενο εθνικό µέλος δύναται
να προτείνει να επιληφθεί το Συλλογικό Όργανο ορισµένου θέµα-
τος, σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων 5 παράγραφος 1 στοι-
χείο β) και 7 της απόφασης. Ο πρόεδρος ή το εθνικό µέλος
αναφέρει στο Συλλογικό Όργανο ποια είναι τα αφορώµενα κράτη
και αιτιολογεί την υπαγωγή του συγκεκριµένου θέµατος σε µία από
τις αρµοδιότητες που απαριθµούνται στο άρθρο 4 της απόφασης.

2. Η Eurojust τηρεί αρχείο των θεµάτων που της υποβάλλονται.

3. Το Συλλογικό Όργανο αποφασίζει εάν θα επιληφθεί ή όχι
του θέµατος.

4. Τουλάχιστον µία φορά το µήνα το Συλλογικό Όργανο ανα-
λύει την κατάσταση των επιχειρησιακών θεµάτων. Τα εκάστοτε
αφορώµενα εθνικά µέλη υποβάλλουν επίσης σχετική έκθεση στο
Συλλογικό Όργανο και ζητούν την περάτωση της υπόθεσης όταν
ενδείκνυται.

5. Όταν αποφασίζεται η εξέταση ενός θέµατος ή και σε µετα-
γενέστερο στάδιο το Συλλογικό Όργανο, κατόπιν προτάσεως ενός
εκ των αφορωµένων εθνικών µελών, µπορεί να αποφασίσει τη σύγ-
κληση συνεδρίασης συντονισµού στο δεύτερο επιχειρησιακό επί-
πεδο, κατά την έννοια του άρθρου 16 του παρόντος εσωτερικού
κανονισµού. Το Συλλογικό Όργανο ενηµερώνεται σε γενικές γραµ-
µές για την έκβαση των εν λόγω συνεδριάσεων.

Άρθρο 16

Επιχειρησιακό έργο των µελών [επίπεδο ΙΙ]

1. Επιχειρησιακή συνεδρίαση των εθνικών µελών συγκαλείται,
εάν είναι αναγκαίο, εφόσον το ζητήσουν δύο ή περισσότερα εθνικά

µέλη ενεργώντας σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχείο
α) της απόφασης, ή εάν αποφασίσει το Συλλογικό Όργανο τη
σύγκληση συνεδρίασης συντονισµού σε δεύτερο επίπεδο σύµφωνα
µε το άρθρο 15 παράγραφος 5 του παρόντος εσωτερικού κανονι-
σµού.

2. Στις συνεδριάσεις δύνανται να παρίστανται τα εθνικά µέλη τα
οποία αφορά η υπόθεση, οι βοηθοί τους, ενδεχοµένως, καθώς και ο
γραµµατέας του Συλλογικού Οργάνου ή όποιο άλλο πρόσωπο
ορίσει ο πρόεδρος και εγκρίνουν τα αφορώµενα µέλη, αρκεί να
έχει υποβληθεί στον απαραίτητο έλεγχο ασφαλείας. Το πρόσωπο
αυτό τηρεί τα πρακτικά. Ένα εθνικό µέλος που ενδιαφέρεται για µια
υπόθεση µπορεί να παρίσταται, εάν συµφωνήσουν τα αφορώµενα
εθνικά µέλη.

3. Θέµατα που απαιτούν απόφαση του Συλλογικού Οργάνου,
παραπέµπονται σε αυτό, σύµφωνα µε την απόφαση.

Άρθρο 17

Ειδικές συνεδριάσεις συντονισµού [επίπεδο ΙΙΙ]

1. Κατόπιν προτάσεως ενός ή περισσοτέρων εθνικών µελών τα
οποία αφορά µια υπόθεση, το Συλλογικό Όργανο µπορεί να απο-
φασίσει τη σύγκληση ειδικής συνεδρίασης συντονισµού, η οποία
διεξάγεται σύµφωνα µε την επόµενη παράγραφο.

2. Στις συνεδριάσεις αυτές µπορούν να παρίστανται τα αφορώ-
µενα εθνικά µέλη, οι βοηθοί τους, ενδεχοµένως, οι αφορώµενες
αρµόδιες αρχές των κρατών µελών καθώς και ο γραµµατέας του
Συλλογικού Οργάνου ή άλλο πρόσωπο το οποίο ορίζει ο πρόεδρος
και εγκρίνουν τα αφορώµενα εθνικά µέλη, το οποίο τηρεί τα πρα-
κτικά της συνεδρίασης.

Άρθρο 18

Άσκηση των αρµοδιοτήτων που προβλέπονται στα άρθρα 6
και 7 της απόφασης

1. Ο πρόεδρος µεριµνά ώστε να θεσπισθούν διαδικασίες για την
κατάρτιση και την τήρηση µητρώου στο οποίο καταγράφονται τα
σχετικά µε την άσκηση των αρµοδιοτήτων που προβλέπονται στα
άρθρα 6 και 7 της απόφασης.

2. Οι προβλεπόµενες στο άρθρο 6 στοιχείο α) της απόφασης
αιτήσεις των εθνικών µελών υποβάλλονται γραπτώς. Αντίγραφο της
αίτησης αποστέλλεται στον πρόεδρο και στο εθνικό µέλος που
εκπροσωπεί τα αφορώµενα κράτη µέλη.

3. Το Συλλογικό Όργανο ασκεί την προβλεπόµενη στο άρθρο 7
στοιχείο α) της απόφασης εξουσία του γραπτώς. Ο πρόεδρος
οµοίως αποστέλλει αντίγραφο της αίτησης στο εθνικό µέλος που
εκπροσωπεί τα αφορώµενα κράτη µέλη.

4. Εάν ζητηθεί από το Συλλογικό Όργανο βάσει του άρθρου 7
στοιχείο α), ο πρόεδρος µεριµνά ώστε να καταγράφονται στο
µητρώο όλες οι απαντήσεις των αρµόδιων αρχών των κρατών
µελών που αποστέλλονται στη Eurojust βάσει του άρθρου 8 της
απόφασης.

5. Όλες οι ανακοινώσεις και οι διαβιβάσεις πληροφοριών µεταξύ
Eurojust και αρµόδιων αρχών των κρατών µελών γίνονται µέσω του
αφορώµενου εθνικού µέλους.
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Άρθρο 19

Συµµετοχή άλλων φορέων

1. Η συµµετοχή της Ευρωπόλ σε επιχειρησιακές συνεδριάσεις
ρυθµίζεται από τις διατάξεις των συµφωνιών, οι οποίες συνάπτονται
βάσει του άρθρου 26 της απόφασης.

2. Η συµµετοχή των συνδέσµων του Ευρωπαϊκού ∆ικαστικού
∆ικτύου και των δικαστικών συνδέσµων σε επιχειρησιακές συνεδριά-
σεις οιουδήποτε επιπέδου γίνεται κατόπιν προσκλήσεως του προ-
έδρου, ο οποίος ζητεί προηγουµένως τη γνώµη του Συλλογικού
Οργάνου αιτήσει των αφορωµένων µελών. Οι σύνδεσµοι που ορί-
ζονται από το Ευρωπαϊκό ∆ικαστικό ∆ίκτυο καλούνται τακτικά στο
Συλλογικό Όργανο να εκφράσουν τις απόψεις τους, να ανταλλά-
ξουν εµπειρίες ή να συζητήσουν θέµατα κοινού ενδιαφέροντος. Το
Ευρωπαϊκό ∆ικαστικό ∆ίκτυο εκφράζει στο Συλλογικό Όργανο τις
απόψεις του σχετικά µε τις διοικητικές και δηµοσιονοµικές ανάγκες
του.

3. Στις συνεδριάσεις µπορεί να παρίσταται η Επιτροπή, εάν συν-
τρέχουν οι περιστάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος
3 της απόφασης, κατόπιν προσκλήσεως του προέδρου και εγκρί-
σεως των αφορωµένων εθνικών µελών.

4. Στις συνεδριάσεις µπορούν να παρίστανται εκπρόσωποι τρί-
των κρατών, εάν συντρέχουν οι περιστάσεις που αναφέρονται στο
άρθρο 3 παράγραφος 2 της απόφασης, κατόπιν προσκλήσεως του
προέδρου και εγκρίσεως των αφορωµένων εθνικών µελών.

5. Εάν αντικείµενο της επιχειρησιακής συνεδρίασης είναι υπό-
θεση που έχει σκοπό το συντονισµό ερευνών και διώξεων για την
προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας, η συµ-
µετοχή της OLAF γίνεται κατόπιν πρωτοβουλίας των αφορωµένων
εθνικών µελών και προσκλήσεως του προέδρου. Η συµµετοχή της
OLAF κατόπιν δικής της αιτήσεως ρυθµίζεται από το άρθρο 26
παράγραφος 3 της απόφασης.

ΤΙΤΛΟΣ III

ΣΧΕΣΕΙΣ ΜΕ ΤΑ ΘΕΣΜΙΚΑ ΚΑΙ ΛΟΙΠΑ ΟΡΓΑΝΑ ΠΟΥ ΕΧΟΥΝ
ΣΥΣΤΑΘΕΙ ΑΠΟ ΤΙΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ Η ΒΑΣΕΙ ΑΥΤΩΝ

Άρθρο 20

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Eurojust διατηρεί τους απαραίτητους διαύλους επικοινωνίας µε
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σύµφωνα µε την απόφαση.

Άρθρο 21

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή

1. Σύµφωνα µε το άρθρο 11 της απόφασης, η Eurojust διατη-
ρεί σε τακτική βάση σχέσεις µε την Επιτροπή, για να της επιτρέπει
να συµπράττει σε πτυχές του έργου της Eurojust που έχουν σχέση
µε γενικά θέµατα, και ιδίως µε θέµατα προϋπολογισµού και θέµατα
που εµπίπτουν στην αρµοδιότητά της, βάσει του άρθρου 36 παρά-
γραφος 2 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση. Κατόπιν προ-
σκλήσεως της Eurojust, η Επιτροπή µπορεί να εκφράζει τις απόψεις
της στο Συλλογικό Όργανο για θέµατα της αρµοδιότητάς της,
βάσει της συνθήκης για τις Ευρωπαϊκές Κοινότητες.

2. Με επιφύλαξη άλλων πρακτικών ρυθµίσεων που γίνονται µε
την Επιτροπή, και προκειµένου να της δοθεί η δυνατότητα να
απευθύνει συστάσεις, να εκδίδει γνώµες ή να προτείνει στο Συµ-
βούλιο πρωτοβουλίες τις οποίες θεωρεί σκόπιµες για τη βελτίωση
της δικαστικής συνεργασίας σε ποινικές υποθέσεις µεταξύ των κρα-
τών µελών, το Συλλογικό Όργανο θα ενηµερώνει τακτικά την Επι-
τροπή για τα κυριότερα προβλήµατα της δικαστικής συνεργασίας
σε ποινικές υποθέσεις τα οποία έχει επισηµάνει κατά την άσκηση
των καθηκόντων του.

3. Η Επιτροπή θα καλείται κατ' αρχήν σε τακτικές συνεδριάσεις
επί µηνιαίας βάσεως από το Συλλογικό Όργανο µε σκοπό την
ανταλλαγή εµπειριών, γνωµών και πληροφοριών, εκτός επιχειρησια-
κών πληροφοριών. Κατά τις συνεδριάσεις αυτές θα οργανώνεται
ανταλλαγή πληροφοριών επί γενικών θεµάτων και επί των δραστη-
ριοτήτων και σχεδίων της Eurojust και της Επιτροπής. Πριν από
κάθε συνεδρίαση, και κατά προτίµηση µια εβδοµάδα πριν, η
Eurojust θα προτείνει την ηµερήσια διάταξη στην Επιτροπή, ζητών-
τας της να συµβάλει στη διαµόρφωσή της. Η ηµερήσια διάταξη θα
εγκρίνεται κατά την έναρξη της συνεδρίασης µε όποια προσθήκη
γίνει δεκτή. Εάν είναι αναγκαίο, το Συλλογικό Όργανο θα καλεί την
Επιτροπή σε έκτακτες συνεδριάσεις.

4. Κατά το συντονισµό ερευνών και διώξεων, η Eurojust εξετά-
ζει ιδίως εάν ανακύπτει κάποιο θέµα σχετικό µε τις αρµοδιότητες
της Επιτροπής και για το οποίο το Συλλογικό Όργανο θα µπο-
ρούσε να ζητήσει πραγµατογνωµοσύνη ή ανταλλαγή πληροφοριών.

5. Η Επιτροπή δεν έχει πρόσβαση σε επιχειρησιακά δεδοµένα.

Άρθρο 22

Η Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Καταπολέµησης της Απάτης (OLAF)

Σύµφωνα µε το άρθρο 26 παράγραφος 3 της απόφασης, το οποίο
προβλέπει ότι η Eurojust συνάπτει και διατηρεί στενή συνεργασία
µε την OLAF:

1. Σε υποθέσεις πέραν εκείνων που αναφέρονται στο άρθρο 19
παράγραφος 5, οσάκις η Eurojust αναλαµβάνει την πρωτοβου-
λία να συνεργασθεί µε την OLAF σχετικά µε την προστασία των
οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας για συγκεκριµένη
υπόθεση, εξακριβώνει µέσω των αντίστοιχων εθνικών µελών
εάν οι αρµόδιες αρχές των αφορωµένων κρατών µελών έχουν
αντίρρηση για τη συνεργασία αυτή.

2. Όταν η OLAF ζητεί να συνεργασθεί µε τη Eurojust για συγκε-
κριµένη υπόθεση, σχετικά µε την προστασία των οικονοµικών
συµφερόντων της Κοινότητας, το Συλλογικό Όργανο εξακριβώ-
νει µέσω των αντίστοιχων εθνικών µελών εάν οι αρµόδιες αρχές
των αφορωµένων κρατών µελών έχουν αντίρρηση για τη συνερ-
γασία αυτή.

3. Μεταξύ της Eurojust και της Επιτροπής (OLAF) µπορεί να
καταρτισθεί µνηµόνιο συνεργασίας για τις περαιτέρω πρακτικές
λεπτοµέρειες που είναι αναγκαίες, σύµφωνα µε το άρθρο 11
παράγραφος 3 της απόφασης, για τη συνεργασία µεταξύ
Eurojust και Επιτροπής (OLAF). Το µνηµόνιο περιέχει ρυθµίσεις
για την ανταλλαγή πληροφοριών µε την OLAF σε ενδεδειγµένες
περιπτώσεις σύµφωνα µε την απόφαση.
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Άρθρο 23

Η Ευρωπόλ

Οι σχέσεις µεταξύ Eurojust και Ευρωπόλ διέπονται από τις διατά-
ξεις συµφωνίας η οποία θα εγκριθεί από το Συµβούλιο σύµφωνα µε
το άρθρο 26 της απόφασης.

ΤΙΤΛΟΣ IV

ΚΑΝΟΝΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ

Άρθρο 24

Ο διοικητικός διευθυντής

1. Ο διοικητικός διευθυντής προτείνει στο Συλλογικό Όργανο
τα µέτρα που απαιτούνται για την οργάνωση και λειτουργία της
Eurojust.

2. Ένα συµβούλιο επιλογής απαρτιζόµενο από τρία εθνικά µέλη
και, ενδεχοµένως και κατόπιν αποφάσεως του Συλλογικού Οργά-
νου, από τον πρώην διοικητικό διευθυντή, εφόσον δεν είναι εκ νέου
υποψήφιος για τη θέση, ή από άλλο πρόσωπο το οποίο µπορεί να
είναι σύµβουλος επί θεµάτων διοίκησης ή να έχει ειδική πείρα στην
επιλογή προσώπων για υψηλές θέσεις, επιλέγει τους υποψηφίους
και τους καλεί σε συνέντευξη, υποβάλλει δε στο Συλλογικό
Όργανο κατάλογο των υποψηφίων µε εισήγηση για τον υποψήφιο
που θα πρέπει να επιλεγεί. Το συµβούλιο επιλογής µπορεί να
προτείνει στο Συλλογικό Όργανο τον τρόπο προκήρυξης για την
υποβολή υποψηφιοτήτων και να αποφασίσει τον αριθµό των υπο-
ψηφίων που θα κληθούν σε συνέντευξη µετά την προκήρυξη.

3. Οι υποψήφιοι πρέπει να έχουν ακαδηµαϊκούς τίτλους, γλωσ-
σικές γνώσεις και πείρα στο νοµικό, δηµοσιονοµικό και διοικητικό
τοµέα επαρκή για την εκτέλεση των καθηκόντων του διοικητικού
διευθυντή. Πρέπει να είναι υπήκοοι ενός κράτους µέλους.

4. Το Συλλογικό Όργανο µπορεί να απολύσει τον διοικητικό
διευθυντή. Η σχετική διαδικασία µπορεί να κινηθεί από οιοδήποτε
µέλος της Eurojust, το οποίο αιτιολογεί την ενέργεια. Ο πρόεδρος
διαβιβάζει την πρόταση απόλυσης στο διοικητικό διευθυντή, ούτως
ώστε να προβεί στις αναγκαίες παραστάσεις προς τον πρόεδρο
εντός οκτώ ηµερών. Ο πρόεδρος αναφέρει σχετικά στο Συλλογικό
Όργανο. Για την απόφαση απόλυσης του διοικητικού διευθυντή
απαιτείται πλειοψηφία των δύο τρίτων των µελών του Συλλογικού
Οργάνου.

Άρθρο 25

Το προσωπικό της Eurojust

1. Κατόπιν προτάσεως του διοικητικού διευθυντή, το Συλλογικό
Όργανο εγκρίνει πίνακα προσωπικού, για το συγκεκριµένο οικονο-
µικό έτος.

2. Το προσωπικό της Eurojust προσλαµβάνεται από τον διοικη-
τικό διευθυντή σύµφωνα µε τον πίνακα ή µε ειδική απόφαση του
Συλλογικού Οργάνου βάσει του άρθρου 28 της απόφασης.

3. Οι προβλεπόµενες στον πίνακα θέσεις προσωπικού της
Eurojust αξιολογούνται και εγκρίνονται από το Συλλογικό Όργανο
µε γνώµονα τη φύση και τη σηµασία της αποστολής τους και
λαµβάνοντας υπόψη την απαιτούµενη γνώση και πείρα.

4. Ο διοικητικός διευθυντής εκτελεί χρέη αρµόδιας για τους
διορισµούς αρχής. Το Συλλογικό Όργανο εγκρίνει προσήκοντες
κανόνες για την εφαρµογή της παρούσας παραγράφου.

ΤΙΤΛΟΣ V

∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΕΡΙ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑΣ ∆Ε∆ΟΜΕΝΩΝ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟΥ
ΧΑΡΑΚΤΗΡΑ

Άρθρο 26

∆εδοµένα προσωπικού χαρακτήρα

Ο παρών εσωτερικός κανονισµός συµπληρώνεται µε χωριστή από-
φαση για την επεξεργασία και προστασία δεδοµένων προσωπικού
χαρακτήρα, σύµφωνα µε το άρθρο 10 παράγραφος 2 της απόφα-
σης.

ΤΙΤΛΟΣ VI

ΑΛΛΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 27

Τροποποίηση του εσωτερικού κανονισµού

Για την τροποποίηση του παρόντος εσωτερικού κανονισµού ακο-
λουθείται η ίδια διαδικασία που έχει θεσπισθεί στην απόφαση για
την έγκρισή του.

Άρθρο 28

Έναρξη ισχύος

Ο παρών εσωτερικός κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη της
οριστικής έγκρισής του από το Συµβούλιο.
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Ι

(Ανακοινώσεις)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Ισοτιµίες του ευρώ (1)

21 Νοεµβρίου 2002

(2002/C 286/02)

1 ευρώ =

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

USD δολάριο ΗΠΑ 1,0034

JPY ιαπωνικό γιεν 122,75

DKK δανική κορόνα 7,4261

GBP λίρα στερλίνα 0,6356

SEK σουηδική κορόνα 9,0633

CHF ελβετικό φράγκο 1,4687

ISK ισλανδική κορόνα 86,26

NOK νορβηγική κορόνα 7,3155

BGN βουλγαρικό λεβ 1,9527

CYP κυπριακή λίρα 0,57212

CZK τσεχική κορόνα 30,674

EEK εσθονική κορόνα 15,6466

HUF ουγγρικό φιορίνι 237,53

LTL λιθουανικό λίτας 3,4522

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

LVL λετονικό λατ 0,6021

MTL µαλτέζικη λίρα 0,4146

PLN πολωνικό ζλότι 3,9535

ROL ρουµανικό λέι 33666

SIT σλοβενικό τόλαρ 230,15

SKK σλοβακική κορόνα 41,419

TRL τουρκική λίρα 1586000

AUD αυστραλιανό δολάριο 1,7845

CAD καναδικό δολάριο 1,5851

HKD δολάριο Χονγκ Κονγκ 7,8258

NZD νεοζηλανδικό δολάριο 1,9932

SGD δολάριο Σιγκαπούρης 1,7733

KRW νοτιοκορεατικό γουόν 1208,9

ZAR νοτιοαφρικανικό ραντ 9,6978

___________
(1) Πηγή: Ισοτιµίες αναφοράς που δηµοσιεύονται από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα.
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Τελική έκθεση του συµβούλου ακροάσεων στην υπόθεση COMP/29.373 — Visa International —
Πολυµερής ∆ιατραπεζική Προµήθεια (Π∆Π)

[σύµφωνα µε το άρθρο 15 της απόφασης της Επιτροπής 2001/462/ΕΚ, ΕΚΑΧ, της 23ης Μαΐου 2001,
σχετικά µε τα καθήκοντα του συµβούλου ακροάσεων σε ορισµένες διαδικασίες ανταγωνισµού (ΕΕ L 162

της 19.6.2001, σ. 21)]

(2002/C 286/03)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Το σχέδιο απόφασης οδηγεί στη διατύπωση των εξής παρατηρή-
σεων.

Η παρούσα υπόθεση ανάγεται στις 31 Ιανουαρίου 1977 όταν η
Ibanco Ltd, που µετονοµάσθηκε στη συνέχεια σε Visa Internatio-
nal Service Association («Visa»), κοινοποίησε στην Επιτροπή διά-
φορους κανόνες και ρυθµίσεις που διέπουν την ένωση Visa και τα
µέλη της, µε σκοπό την έκδοση αρνητικής πιστοποίησης βάσει του
άρθρου 81 παράγραφος 1 ή, εναλλακτικά, την απαλλαγή βάσει του
άρθρου 81 παράγραφος 3. Τον Απρίλιο του 1985 εστάλη διοικη-
τική επιστολή και η υπόθεση αρχειοθετήθηκε.

Η έρευνα κινήθηκε εκ νέου το 1992 κατόπιν καταγγελίας και η
διοικητική επιστολή αποσύρθηκε. Η Eurocommerce υπέβαλε
καταγγελία στις 23 Μαΐου 1997, η οποία αφορούσε εκτός των
άλλων διάφορες πλευρές του συστήµατος πληρωµών µε κάρτα της
Visa International, ιδιαίτερα δε τις διατραπεζικές προµήθειες. Με
απόφαση της 9ης Αυγούστου 2001, η Επιτροπή ενέκρινε ορισµένες
διατάξεις των κανόνων της Visa δυνάµει του άρθρου 81 παράγρα-
φος 1 της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 53 παράγραφος 1 της
συµφωνίας για τον ΕΟΧ (1). Η απόφαση εκείνη δεν έθιγε το θέµα
των διατραπεζικών προµηθειών, γνωστό ως πολυµερής διατραπεζική
προµήθεια (Π∆Π), το οποίο αποτελεί αντικείµενο της παρούσας
απόφασης.

Στις 11 Οκτωβρίου 2000, η Visa έλαβε κοινοποίηση αιτιάσεων
σχετικά µε το ενδοπεριφερειακό σύστηµα Π∆Π το οποίο εφαρµόζει.
Στις 6 Φεβρουαρίου 2000 πραγµατοποιήθηκε ακρόαση στην οποία
συµµετείχε η Eurocommerce και άλλοι ενδιαφερόµενοι τρίτοι. Το
Μάρτιο του 2001, η Visa, η Eurocommerce και άλλοι ενδιαφε-
ρόµενοι τρίτοι υπέβαλαν συµπληρωµατικές παρατηρήσεις στην Επι-
τροπή.

Τον Ιούνιο του 2001, η Visa ενέκρινε πρόταση τροποποίησης του
συστήµατος Π∆Π, την οποία διεβίβασε στην Επιτροπή. Στις 11

Αυγούστου 2001, η Επιτροπή δηµοσίευσε ανακοίνωση στην Επί-
σηµη Εφηµερίδα µε περιγραφή του προτεινόµενου συστήµατος,
όπως τροποποιήθηκε, στην οποία ανέφερε την πρόθεσή της να
λάβει ευνοϊκή θέση επί του θέµατος. Στην ανακοίνωση η Επιτροπή
καλούσε τα ενδιαφερόµενα µέρη να υποβάλουν παρατηρήσεις.

Στις 7 Σεπτεµβρίου 2001, η Επιτροπή έστειλε επιστολή βάσει του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2842/98 της Επιτροπής, µε
την οποία απέρριπτε, σε πρώτη φάση, την καταγγελία της Euro-
commerce. Μετά από παράταση της προθεσµίας που είχε ορίσει ο
σύµβουλος ακροάσεων, η Eurocommerce απάντησε στην επιστολή
στις 29 Οκτωβρίου 2001, αφού πρώτα απέκτησε πρόσβαση σε
πρόσθετο υλικό τεκµηρίωσης προκειµένου να απαντήσει. Μία
αίτηση ακροάσεως που υποβλήθηκε δεν έγινε µεν δεκτή αλλά
στις 5 ∆εκεµβρίου 2001 η Eurocommerce συναντήθηκε µε την
Γ∆ Ανταγωνισµού παρουσία του συµβούλου ακροάσεων προκειµέ-
νου να εκθέσει προφορικά τις απόψεις της.

Η Επιτροπή, αφού έλαβε τις παρατηρήσεις της Eurocommerce
στην απάντηση της τελευταίας καθώς και σχόλια από τρίτους ενδια-
φεροµένους που ανταποκρίθηκαν στην ανακοίνωση που δηµοσιεύ-
θηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα, επανέλαβε τις διαβουλεύσεις µε τη
Visa για ορισµένες πλευρές του προτεινόµενου συστήµατος Π∆Π.
Αποτέλεσµα των διαβουλεύσεων αυτών ήταν να καταθέσει η Visa
ορισµένες πρόσθετες τροποποιήσεις και διευκρινίσεις ως προς το
προτεινόµενο σύστηµα, στις 5 Φεβρουαρίου 2002. Στη Eurocom-
merce δόθηκε εκ νέου η ευκαιρία να διατυπώσει τις απόψεις της.

Από τα παραπάνω συνάγεται ότι τα δικαιώµατα ακρόασης τόσο της
Visa, στην οποία απευθύνεται η παρούσα απόφαση, όσο και της
Eurocommerce και των λοιπών ενδιαφεροµένων τρίτων έγιναν απο-
λύτως σεβαστά.

Βρυξέλλες, 25 Ιουνίου 2002.

Karen WILLIAMS
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∆ηµοσίευση αιτήσεως καταχωρίσεως κατά την έννοια του άρθρου 6 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του Συµβουλίου για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και των ονοµασιών

προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των τροφίµων

(2002/C 286/04)

Η δηµοσίευση αυτή παρέχει το δικαίωµα υποβολής ενστάσεως κατά την έννοια του άρθρου 7 του εν λόγω
κανονισµού. Οποιαδήποτε ένσταση στην αίτηση αυτή πρέπει να διαβιβάζεται µέσω της αρµοδίας αρχής ενός
κράτους µέλους εντός προθεσµίας έξι µηνών από την παρούσα δηµοσίευση. Η δηµοσίευση αιτιολογείται από τα
στοιχεία που ακολουθούν ιδίως το σηµείο 4.6, µε τα οποία θεωρείται ότι η αίτηση δικαιολογείται κατά την έννοια
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92.

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΑΙΤΗΣΗ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗΣ: ΑΡΘΡΟ 5

ΠΟΠ (x) ΠΓΕ ( )

Εθνικός αριθµός φακέλου: 13/2001

1. Αρµόδια εθνική υπηρεσία

Ονοµασία: Ministero delle Politiche agricole e forestali

∆ιεύθυνση: Via XX Settembre, 20, I-00187 Roma

Τηλέφωνο (39) 06 481 99 68

Φαξ (39) 06 420 131 26

E-mail: qualità@politicheagricole.it

2. Αιτούσα οµάδα

2.1. Ονοµασία: Associazione regionale produttori olivicoli — ARPO

2.2. ∆ιεύθυνση: Via Emilia, 106, I-47900 Rimini

2.3. Σύνθεση: Παραγωγός/µεταποιητής (x) άλλο ( ).

3. Τύπος του προϊόντος Κατηγορία 1.5 — Λιπαρές ουσίες — Εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο.

4. Περιγραφή των προδιαγραφών

(σύνοψη του άρθρου 4 παράγραφος 2):

4.1. Ονοµασία: «Colline di Romagna».

4.2. Περιγραφή: εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο που διαθέτει τα ακόλουθα χαρακτηριστικά:

— χρώµα: από πράσινο έως χρυσοκίτρινο,

— άρωµα: µέτριο άρωµα ελιάς έως έντονο,

— γεύση: φρουτώδης, µε µια ελαφριά αίσθηση πικρής ή/και πικάντικης γεύσης,

— δοκιµασία επιτροπής γευσιγνωστών: ‡ 7,

— ολική οξύτητα, η οποία εκφράζεται σε ελαϊκό οξύ κατά βάρος, δεν υπερβαίνει τα 0,5 γραµµάρια ανά
100 γραµµάρια λαδιού,

— δείκτης υπεροξειδίων: £ 12 meq O2/kg,

— ελαϊκό οξύ: ‡ 72 %,

— τοκοφερόλες: ‡ 70 mg/kg.
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4.3. Γεωγραφική ζώνη: Η περιοχή παραγωγής και µεταποίησης των ελιών, που προορίζονται για την
παραγωγή εξαιρετικού παρθένου ελαιολάδου «Colline di Romagna», περιλαµβάνει τµήµατα των επαρχιών
Rimini και Forlì/Cesena στην επαρχία της Emilia Romagna, που καθορίζονται στις προδιαγραφές.

4.4. Απόδειξη της προέλευσης: Από την εποχή Villanoviana έως το Μεσαίωνα και κατόπιν έως τις αρχές
του 20ού αιώνα σε εκκλησιαστικά έγγραφα, συµβολαιογραφικά έγγραφα και σε άλλα επίσηµα αρχεία
υπάρχουν πολλές αναφορές στα ελαιόδεντρα που υπήρχαν στους λόφους της περιοχής Romagna και στη
σηµασία του ελαιολάδου για την αγροτική οικονοµία της περιοχής.

Στην αρχή του 20ού αιώνα, η εξαγωγή ελαιολάδου πραγµατοποιούνταν σε 22 δήµους της επαρχίας και
οι ελιές που προορίζονταν για το ελαιοτριβείο προέρχονταν από αυτή την ίδια επαρχία. Η καλλιέργεια
της ελιάς αποτελούσε αντικείµενο ιδιαίτερης προσοχής, όπως αναφέρεται στο φυλλάδιο «Ulivo e olio»,
που δηµοσιεύτηκε στο Rimini το 1901. Στις αρχές του 20ού αιώνα, στη Rivista agraria romagnola
υπήρχε µια στήλη µε πληροφορίες και συµβουλές για την ελαιοκαλλιέργεια. Το ιδιαίτερο µικροκλίµα που
επικρατεί στην περιοχή, συνδυαζόµενο µε κατάλληλες πρακτικές καλλιέργειας, ευνοεί την παραγωγή
υψηλής ποιότητας ελαιολάδου µε ιδιαίτερα χηµικά και οργανοληπτικά χαρακτηριστικά.

Η παραγωγή, η µεταποίηση και η εµφιάλωση γίνονται στην οριοθετηµένη γεωγραφική περιοχή. Η
εµφιάλωση γίνεται επίσης εντός της οριοθετηµένης ζώνης προκειµένου να διατηρηθούν τα χαρακτηρι-
στικά και η ποιότητα του λαδιού «Colline di Romagna», και να διασφαλιστεί ότι οι παραγωγοί θα
επιβλέπουν τους ελέγχους που θα πραγµατοποιεί ο ανεξάρτητος οργανισµός επιθεώρησης. Η προστα-
τευόµενη ονοµασία προέλευσης έχει ιδιαίτερη σηµασία για τους εν λόγω παραγωγούς διότι, σύµφωνα µε
τους στόχους και τον προσανατολισµό του κανονισµού, τους δίνει τη δυνατότητα να συµπληρώσουν το
εισόδηµά τους. Εξάλλου, η εµφιάλωση γινόταν κατά παράδοση στην οριοθετηµένη γεωγραφική περιοχή.
Προκειµένου να διασφαλιστεί ο εντοπισµός της προέλευσης του προϊόντος, οι παραγωγοί που θέλουν να
διαθέσουν στο εµπόριο το εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο µε αυτή την ονοµασία θα πρέπει να καταχω-
ρίζουν τους ελαιώνες τους και τις εγκαταστάσεις µεταποίησης και εµφιάλωσης σε ειδικά µητρώα, τα
οποία τηρούνται και ενηµερώνονται από τον οργανισµό ελέγχου.

4.5. Μέθοδος παραγωγής: Το εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο «Colline di Romagna» παράγεται από τις
ακόλουθες ποικιλίες ελαίας: τουλάχιστον 60 % από την ποικιλία Correggiolo και όχι άνω του 40 % από
την ποικιλία Leccino. Μικρότερες ποικιλίες, όπως οι ποικιλίες Pendolino, Moraiolo και Rossina, µπο-
ρούν επίσης να προστεθούν σε ποσοστό 10 %.

Ο έλεγχος των ζιζανίων και των κυριοτέρων παρασίτων της ελιάς πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τον
ολοκληρωµένο έλεγχο που καθορίζεται στις προδιαγραφές της περιφέρειας Emilia Romagna.

Η συλλογή των ελιών πραγµατοποιείται κάθε έτος µεταξύ 20 Οκτωβρίου και 15 ∆εκεµβρίου. Οι καρποί
συλλέγονται απευθείας από τα δέντρα, µε το χέρι ή µε τη βοήθεια µηχανικών µέσων ώστε να αποκλείεται
οποιαδήποτε επαφή των καρπών µε το έδαφος. Απαγορεύεται η χρήση χηµικών ουσιών οι οποίες
επισπεύδουν την πτώση των ελιών από το δέντρο. Η µεταφορά και η αποθήκευση των ελιών πραγµα-
τοποιείται σε άκαµπτα κιβώτια, από αδρανή υλικά τα οποία παρέχουν κατάλληλο αερισµό. Η µεταποίηση
των ελιών πρέπει να πραγµατοποιείται εντός προθεσµίας δύο ηµερών µετά τη συγκοµιδή. Η µέγιστη
παραγωγή ελιών καθορίζεται στα 7 000 χιλιόγραµµα ανά εκτάριο για τις εξειδικευµένες καλλιέργειες και
στα 60 κιλά ανά δέντρο. Μετά την αποµάκρυνση των φύλλων και το πλύσιµο των ελιών, γίνεται η
εξαγωγή του λαδιού µόνο µε µηχανικά και φυσικά µέσα σε ελαιοτριβεία που βρίσκονται στην περιοχή. Η
ανώτατη απόδοση σε λάδι δεν µπορεί να υπερβαίνει το 18 %. Κατά τη διαδικασία µεταποίησης η
θερµοκρασία του ελαιοπολτού δεν πρέπει να υπερβαίνει τους 27 °C. Η πρακτική του «ξαναπεράσµατος»
και η χρησιµοποίηση οποιουδήποτε χηµικού ή βιοµηχανικού προϊόντος κατά την εξαγωγή απαγορεύο-
νται.

4.6. ∆εσµός µε το γεωγραφικό περιβάλλον: Οι κύριοι φυσικοί παράγοντες όπως τα χαρακτηριστικά του
εδάφους και, πάνω απ' όλα, το µικροκλίµα επηρεάζουν άµεσα τα χηµικά και οργανοληπτικά χαρακτηρι-
στικά του ελαιολάδου, εφόσον η συγκοµιδή των ελιών πραγµατοποιείται προτού αυτές να είναι τελείως
ώριµες, διασφαλίζοντας κατ' αυτόν τον τρόπο µια εξαιρετική πιθανώς ποιότητα ελαιολάδου. Το έδαφος
είναι ελαφρώς αργιλώδες, ασβεστώδες και καλά διαµορφωµένο ώστε να ευνοείται η ανάπτυξη των
ελαιοδέντρων. Το µικροκλίµα που επικρατεί, µε µεγάλες βροχοπτώσεις κυρίως την άνοιξη και το φθινό-
πωρο και µε χαµηλή µέση ετήσια θερµοκρασία που περιορίζει την ανάπτυξη των ελαιοδέντρων µόνο κατά
την περίοδο από Απρίλιο έως Οκτώβριο, έχει ως αποτέλεσµα µια σταδιακή και όψιµη ωρίµανση των
καρπών, γεγονός που αποδίδει στο ελαιόλαδο την υψηλή χηµική και οργανοληπτική ποιότητά του. Ο
ανθρώπινος παράγοντας καταδεικνύεται σαφώς από την προσήλωση των τοπικών γεωργών σε αυτό το
είδος παραδοσιακής καλλιέργειας µε τεχνικές καλλιέργειας που αποβλέπουν στη διατήρηση των υφι-
στάµενων ελαιοφυτειών.

EL22.11.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 286/11



Η ελαιοκαλλιέργεια είναι ευρέως διαδεδοµένη σε όλη την επαρχία του Rimini, κυρίως στους λόφους που
βρίσκονται πίσω από την ακτή, και εκτείνεται µέχρι την επαρχία του Forlì — Cesena στις περιοχές όπου
υπάρχουν µικροί και µεσαίοι λόφοι. Στα εδάφη αυτά, η ελαιοκαλλιέργεια αποτελεί τη µόνη δυνατή
καλλιέργεια µαζί µε την αµπελοκαλλιέργεια, εφόσον καταλαµβάνει εδάφη που λόγω της υψηλής κλίσης
τους είναι δύσκολο να καλλιεργηθούν, και αποτελεί εποµένως ένα σηµαντικό στοιχείο του αγροτικού
τοπίου.

Η ποικιλία «Correggiolo» είναι η πλέον διαδεδοµένη στην περιοχή και δίνει στο ελαιόλαδο τα τυπικά του
χαρακτηριστικά. Εξάλλου, η ποικιλία αυτή είναι ανθεκτική στις χαµηλές θερµοκρασίες και επιτρέπει µια
σταδιακή και όψιµη ωρίµανση των καρπών που, µαζί µε τα χαρακτηριστικά του εδάφους και του
κλίµατος, εγγυάται την παραγωγή ενός χαρακτηριστικού τύπου υψηλής ποιότητας ελαιολάδου.

4.7. ∆ιάρθρωση του ελέγχου

Ονοµασία: Cermet — Certificazione e ricerca per la qualità

∆ιεύθυνση: Via Aldo Moro, 22, I-40068 San Lazzaro di Savena — Bologna.

4.8. Σήµανση: Το εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο «Colline di Romagna» πρέπει να διατίθεται στο εµπόριο σε
δοχεία ερµητικά κλειστά, κατάλληλα για συσκευασία τροφίµων και περιεκτικότητας 0,10 — 0,25 —
0,50 — 0,75 — 1,00 — 3,00 — 5,00 λίτρων.

Η προστατευόµενη ονοµασία προέλευσης «Colline di Romagna» πρέπει να αναγράφεται στην ετικέτα µε
ευανάγνωστους και ανεξίτηλους χαρακτήρες ώστε να διακρίνεται σαφώς από τις άλλες ενδείξεις της
ετικέτας. Το έτος συλλογής των ελιών, από τις οποίες παρασκευάζεται το ελαιόλαδο, πρέπει υποχρεωτικά
να αναγράφεται στην ετικέτα. Απαγορεύεται να αναγράφονται επιπλέον γεωγραφικές αναφορές, γεωγρα-
φικές ενδείξεις ή ονόµατα δήµων ή κοινοτήτων που βρίσκονται εντός της ζώνης παραγωγής.

4.9. Εθνικές απαιτήσεις: —

Αριθµός ΕΚ: IT/00211/2001.10.12.

Ηµεροµηνία παραλαβής του πλήρους φακέλου: 8 Ιουλίου 2002.
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Πληροφορίες που διαβιβάζουν τα κράτη µέλη για τις κρατικές ενισχύσεις που χορηγούνται βάσει του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 68/2001 της Επιτροπής, της 12ης Ιανουαρίου 2001, σχετικά µε την εφαρµογή

των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης στις ενισχύσεις για επαγγελµατική εκπαίδευση

(2002/C 286/05)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Αριθµός ενίσχυσης: XT 04/01

Κράτος µέλος: Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας

Περιφέρεια: Ρηνανία-Παλατινάτο

Τίτλος του εφαρµοζόµενου καθεστώτος ή επωνυµία του
δικαιούχου της χορηγούµενης µεµονωµένης ενίσχυσης:
Εκστρατεία υπέρ της διαρθρωτικής µεταρρύθµισης — Πρόγραµµα
του υπουργείου Εργασίας, Κοινωνικών Υποθέσεων και Υγείας του
οµόσπονδου γερµανικού κράτους Ρηνανίας-Παλατινάτου (εκπαιδευ-
τικά µέτρα σε επιχειρήσεις του οµόσπονδου κράτους)

Νοµική βάση: Verordnung (EG) Nr. 68/2001 der Kommission
vom 12. Januar 2001 über die Anwendung der Artikel 87 und
88 EG-Vertrag auf Ausbildungsbeihilfen

Ετήσιες δαπάνες που έχουν προγραµµατιστεί στο πλαίσιο του
καθεστώτος ή συνολικό ποσό της µεµονωµένης ενίσχυσης που
χορηγήθηκε στην επιχείρηση: Για την εφαρµογή του καθεστώτος
ενισχύσεων υπολογίζεται ότι θα απαιτηθούν περίπου 2 εκατ. DEM
(1 022 583,76 EUR) από τον προϋπολογισµό

Μέγιστη ένταση ενίσχυσης: Για ειδικά εκπαιδευτικά µέτρα σε
µεγάλες επιχειρήσεις: 25 % των επιλέξιµων δαπανών.

Για ειδικά εκπαιδευτικά µέτρα σε µικροµεσαίες επιχειρήσεις: 35 %
των επιλέξιµων δαπανών.

Για γενικά εκπαιδευτικά µέτρα σε µεγάλες επιχειρήσεις: 50 % των
επιλέξιµων δαπανών.

Για γενικά εκπαιδευτικά µέτρα σε µικροµεσαίες επιχειρήσεις: 70 %
των επιλέξιµων δαπανών.

Τα ανωτέρω ποσοστά αυξάνονται κατά 10 εκατοστιαίες µονάδες σε
περίπτωση που οι δικαιούχοι της επαγγελµατικής κατάρτισης είναι
ανάπηροι, µετανάστες, εργαζόµενοι µε περιορισµένα προσόντα
λόγω έλλειψης κατάλληλου τίτλου σπουδών ή ειδίκευσης, εργαζό-
µενοι που παρέµειναν για µεγάλο χρονικό διάστηµα άνεργοι, γυναί-
κες που βρίσκονται στη διαδικασία επιστροφής στην αγορά εργα-
σίας

Ηµεροµηνία εφαρµογής: Η χορήγηση των ενισχύσεων αυτών επι-
τρέπεται από την 1η Μαΐου 2001

∆ιάρκεια χορήγησης του καθεστώτος ή της µεµονωµένης ενί-
σχυσης: Το καθεστώς ενισχύσεων θα εφαρµοσθεί κατ' αρχήν έως
τις 31 ∆εκεµβρίου 2006. Τα µέτρα µπορούν να ενισχυθούν το
πολύ τις 30 Ιουνίου 2007.

Στόχος της ενίσχυσης: Συµβολή στην προώθηση εκπαιδευτικών
µέτρων σε επιχειρήσεις που πρέπει να παράσχουν στο προσωπικό

και των δύο φύλων πρόσθετες ευκαιρίες τόσο στην επιχείρηση όπου
ήδη απασχολείται όσο και γενικότερα στην αγορά εργασίας.

Επιχειρήσεις οι οποίες εξαιτίας διαρθρωτικών µεταβολών απαιτούν
προσωπικό µε διαφορετικά προσόντα πρέπει να αποκτήσουν τη
δυνατότητα να προετοιµάσουν κατάλληλα το προσωπικό τους.

Προκειµένου να επιτευχθεί ο στόχος της ισότητας των συνθηκών
διαβίωσης, θα δοθεί ιδιαίτερο βάρος στην απασχόληση σε περιοχές
του οµόσπονδου κράτους που παρουσιάζουν διαρθρωτικά προβλή-
µατα. Για το λόγο αυτό οι επιχειρήσεις οι οποίες εγκαθίστανται σε
τέτοιες περιοχές ή όντας εγκατεστηµένες εκεί προτίθενται να προ-
βούν σε αύξηση του προσωπικού τους αλλά δεν βρίσκουν επαρκώς
ειδικευµένο προσωπικό στην εκεί αγορά εργασίας, θα λάβουν ενί-
σχυση για εκπαιδευτικά µέτρα υπέρ των νέων µελών του προσωπι-
κού τους µετά τη σύναψη της σύµβασης εργασίας.

Συνεπώς ενίσχυση µπορούν να λάβουν εκπαιδευτικά µέτρα τόσο
γενικού όσο και εξειδικευµένου χαρακτήρα: αυτό θα κρίνεται
κατά περίπτωση

Οικείοι οικονοµικοί τοµείς: Τα καθεστώς ενισχύσεων καλύπτει
όλους τους τοµείς της οικονοµίας βάσει του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 68/2001 της Επιτροπής της 12ης Ιανουαρίου 2001.

Επωνυµία και διεύθυνση της επιδοτούσας αρχής:

Landesamt für Soziales
Jugend und Versorgung
Referat 63
Rheinallee 97—101
D-55118 Mainz.

Αριθµός ενίσχυσης: XT 65/01

Κράτος µέλος: Ιταλία

Περιφέρεια: Αυτόνοµη περιφέρεια του Trento

Τίτλος του εφαρµοζόµενου καθεστώτος ή επωνυµία του
δικαιούχου της χορηγούµενης µεµονωµένης ενίσχυσης: Κριτή-
ρια και διαδικασίες χρηµατοδότησης σχεδίων επαγγελµατικής εκπαί-
δευσης που ανταποκρίνονται στα χαρακτηριστικά συγχρηµατοδότη-
σης του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Ταµείου «ανάπτυξης της συνεχούς
επαγγελµατικής εκπαίδευσης, της ευκαµψίας της αγοράς εργασίας
και της ανταγωνιστικότητας των επιχειρήσεων µε προτεραιότητα
στις ΜΜΕ» (µέτρο D1) του λειτουργικού προγράµµατος Ρ.Α.Τ.
— στόχος αριθ. 3 — Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταµείο, 2000-2006
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Νοµική βάση: Deliberazione della giunta provinciale n. 2920
d.d. 9.11.2001 avente ad oggetto: Modalità e termini di pre-
sentazione e di valutazione dei progetti rientranti nella Misura
D1 del FSE — «Sviluppo delle formazione continua, della fles-
sibilità del mercato del lavoro e della competitività delle im-
prese, con priorità alle PMI» la quale da applicazione alle
disposizioni contenute nel Capo II del Titolo II D.P.G.
33-51/Leg. d.d. 27.12.2000 (pubblicato sul Bollettino ufficiale
della Regione Trentino Alto Adige n. 04/I-II del 23.1.2001)
sottoposte ad una clausola sospensiva dell'efficacia e alle dispo-
sizioni della deliberazione della giunta provinciale n. 527 d.d.
9.3.2001

Ετήσιες δαπάνες που έχουν προγραµµατιστεί στο πλαίσιο του
καθεστώτος ή συνολικό ποσό της µεµονωµένης ενίσχυσης που
χορηγήθηκε στην επιχείρηση: 2 764 200,00 ευρώ για το έτος
2001· 7 745 000,00 ευρώ για το έτος 2002

Μέγιστη ένταση ενίσχυσης:

Ειδική επαγγελµατική εκπαίδευση για τις µεγάλες επιχειρήσεις: µέγι-
στη ενίσχυση 25 %.

Ειδική επαγγελµατική εκπαίδευση για τις ΜΜΕ: µέγιστη ενίσχυση
35 %.

Γενική επαγγελµατική εκπαίδευση για τις µεγάλες επιχειρήσεις:
µέγιστη ενίσχυση 50 %

Γενική επαγγελµατική εκπαίδευση για τις ΜΜΕ: µέγιστη ενίσχυση
70 %

Τα προαναφερθέντα ποσοστά προσαυξάνονται κατά 10 εκατοστι-
αίες µονάδες όταν οι αποδέκτες της επαγγελµατικής εκπαίδευσης
είναι ανάπηροι, µετανάστες, ανειδίκευτα άτοµα εφόσον δεν διαθέ-
τουν τίτλους σπουδών ή αντίστοιχα διπλώµατα, µακροχρόνια άνερ-
γοι και γυναίκες που επιθυµούν να επανενταχθούν στην αγορά
εργασίας

Ηµεροµηνία εφαρµογής: 20 Νοεµβρίου 2001

∆ιάρκεια χορήγησης του καθεστώτος ή της µεµονωµένης ενί-
σχυσης: Έως τις 31ης ∆εκεµβρίου 2002

Στόχος της ενίσχυσης: Οι ενισχύσεις αφορούν τόσο τη γενική
όσο και την ειδική επαγγελµατική εκπαίδευση.

Ο ορισµός που δίδεται για τη γενική επαγγελµατική εκπαίδευση
είναι εκείνος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 68/2001 της 12ης Ιανουα-
ρίου 2001, ο οποίος θεωρείται επαρκώς σαφής και αναλυτικός:
«νοείται ως γενική επαγγελµατική εκπαίδευση, η εκπαίδευση που
περιλαµβάνει διδασκαλία η οποία δεν αφορά αποκλειστικά ή κατά
κύριο λόγο την τρέχουσα ή µελλοντική θέση του εργαζοµένου
στην ενισχυόµενη επιχείρηση, αλλά του παρέχει προσόντα τα
οποία είναι µεταβιβάσιµα σε άλλες επιχειρήσεις ή σε άλλους τοµείς
απασχόλησης, βελτιώνοντας σηµαντικά µε τον τρόπο αυτό τις
δυνατότητες απασχόλησής του»

Οικείοι οικονοµικοί τοµείς: Όλοι οι τοµείς

Επωνυµία και διεύθυνση της επιδοτούσας αρχής:

Provincia autonoma di Trento — Servizio addestramento e
formazione professionale
Via Gilli, 3
I-38100 Trento

Άλλες πληροφορίες: Εφόσον πρόκειται για καθεστώς ενισχύσεων,
δεν είναι δυνατόν να παρασχεθεί περιγραφή του περιεχοµένου του
σχεδίου για να αποδειχθεί ότι ανταποκρίνεται στον ορισµό της
γενικής επαγγελµατικής εκπαίδευσης.

Η διαδικασία του «εκ των προτέρων» ελέγχου που εφαρµόστηκε
από την περιφέρεια του Trento ώστε να υπάρξουν εγγυήσεις ότι
η µέγιστη ένταση της χρηµατοδότησης θα χορηγηθεί αποκλειστικά
στα σχέδια που θα αφορούν γενική επαγγελµατική εκπαίδευση προ-
βλέπει:

— τη δήλωση εκ µέρους του αποδέκτη της ενίσχυσης, κατά την
υποβολή του σχεδίου, του περιεχοµένου της γενικής ή ειδικής
επαγγελµατικής εκπαίδευσης,

— την «εκ των προτέρων» εκτίµηση εκ µέρους µιας επιτροπής
(όπως προβλέπεται σηµείο 5 της διάταξης της απόφασης «Deli-
berazione della Giunta Provinciale αριθ. 2920 της 9.11.01»)
του ειδικού ή γενικού χαρακτήρα της επαγγελµατικής εκπαί-
δευσης των διαφόρων σχεδίων· το αποτέλεσµα της εκτίµησης
αυτής περιλαµβάνεται σε έναν πίνακα αξιολόγησης ο οποίος
υπογράφεται από τους εµπειρογνώµονες και εντάσσεται στα
πρακτικά της συνεδρίασης της Επιτροπής,

— αφ' ης στιγµής πραγµατοποιηθεί η αξιολόγηση που περιγράφε-
ται στην προηγούµενη παράγραφο, η περιφέρεια του Trento
καθορίζει την ένταση της χρηµατοδότησης που θα χορηγηθεί
σε κάθε σχέδιο,

— η περιφέρεια του Trento εγκρίνει στη συνέχεια το έγγραφο της
χρηµατοδότησης των σχεδίων στο οποίο περιλαµβάνεται επίσης
η αξιολόγηση που έγινε από την Επιτροπή σε συνάρτηση µε το
χαρακτήρα της επαγγελµατικής εκπαίδευσης (γενική ή ειδική)
του κάθε σχεδίου,

— στην επιστολή της έγκρισης της οικονοµικής συνδροµής, η
περιφέρεια του Trento ανακοινώνει στους διάφορους αποδέκτες
της ενίσχυσης το αποτέλεσµα της αξιολόγησης που πραγµατο-
ποιήθηκε από την Επιτροπή και κατά συνέπεια την ένταση της
χρηµατοδότησης που τους χορηγείται.

Πρέπει να σηµειωθεί ότι η επιτροπή αξιολόγησης αποτελείται από:

— τρεις εµπειρογνώµονες στον τοµέα της επαγγελµατικής εκπαί-
δευσης και της αξιολόγησης των δράσεων επαγγελµατικής
εκπαίδευσης, ανεξάρτητους από τις περιφερειακές αρχές (και
οι τρεις καθηγητές πανεπιστηµίου µε ειδικά επαγγελµατικά προ-
σόντα.

— έναν υπάλληλο της περιφέρειας του Trento ο οποίος διορίζεται
από τη «Giunta provinciale».

Αριθµός ενίσχυσης: XT 68/01

Κράτος µέλος: Ιταλία

Περιφέρεια: Αυτόνοµη επαρχία του Trento
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Τίτλος του εφαρµοζόµενου καθεστώτος ή επωνυµία του
δικαιούχου της χορηγούµενης µεµονωµένης ενίσχυσης: ∆ιαδι-
κασίες και κριτήρια υλοποίησης των δράσεων επαγγελµατικής
κατάρτισης που απευθύνονται σε εργαζοµένους που απασχολούνται
κατ' εφαρµογή της παραγράφου 4 του άρθρου 6 του νόµου αριθ.
53 της 8ης Μαρτίου 2000 και αναφέρονται στη διαχείριση των
κονδυλίων του διατάγµατος αριθ. 167 της 6ης Ιουνίου 2001 του
Υπουργείου Εργασίας και Κοινωνικής Ασφάλισης

Νοµική βάση: Deliberazione della giunta provinciale n. 3106
d.d. 23 novembre 2001 in attuazione del decreto del ministero
del Lavoro e della previdenza sociale del 6 giugno 2001 n. 167
(pubblicato nella Gazzetta ufficiale della Repubblica italiana del
22.6.2001 serie generale n. 143)

Ετήσιες δαπάνες που έχουν προγραµµατιστεί στο πλαίσιο του
καθεστώτος ή συνολικό ποσό της µεµονωµένης ενίσχυσης που
χορηγήθηκε στην επιχείρηση: Ποσό που χορηγεί το κράτος στην
επαρχία: 902 036 000 ITL = 465 862,72 ευρώ για το έτος 2001

Μέγιστη ένταση ενίσχυσης:

Ειδική επαγγελµατική κατάρτιση για τις µεγάλες επιχειρήσεις: 25 %
κατ' ανώτατο όριο.

Ειδική επαγγελµατική κατάρτιση για τις ΜΜΕ: 35 % κατ' ανώτατο
όριο.

Γενική επαγγελµατική κατάρτιση για τις µεγάλες επιχειρήσεις: 50 %
κατ' ανώτατο όριο.

Γενική επαγγελµατική κατάρτιση για τις ΜΜΕ: 70 % κατ' ανώτατο
όριο.

Τα ανωτέρω ποσοστά αυξάνονται κατά 10 εκατοστιαίες µονάδες σε
περίπτωση που οι δικαιούχοι της επαγγελµατικής κατάρτισης είναι
ανάπηροι, µετανάστες, εργαζόµενοι µε περιορισµένα προσόντα
λόγω έλλειψης κατάλληλου τίτλου σπουδών ή ειδίκευσης, εργαζό-
µενοι που παρέµειναν για µεγάλο χρονικό διάστηµα άνεργοι, γυναί-
κες που βρίσκονται στη διαδικασία επιστροφής στην αγορά εργα-
σίας.

Ηµεροµηνία εφαρµογής: 12 ∆εκεµβρίου 2001

∆ιάρκεια χορήγησης του καθεστώτος ή της µεµονωµένης ενί-
σχυσης: 31 ∆εκεµβρίου 2001

Στόχος της ενίσχυσης: Οι ενισχύσεις αφορούν τόσο τη γενική
επαγγελµατική κατάρτιση όσο και την ειδική.

Όσον αφορά τον ορισµό της γενικής επαγγελµατικής κατάρτισης
υιοθετήθηκε το ίδιο κείµενο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 68/2001,
της 12ης Ιανουαρίου 2001, επειδή θεωρείται κατάλληλα σαφές και
πλήρες: «Ως γενική επαγγελµατική εκπαίδευση θεωρείται η εκπαί-
δευση που περιλαµβάνει διδασκαλία η οποία δεν αφορά αποκλει-
στικά ή κατά κύριο λόγο την τρέχουσα ή µελλοντική θέση του
εργαζοµένου στην ενισχυόµενη επιχείρηση, αλλά του παρέχει προ-
σόντα τα οποία είναι µεταβιβάσιµα σε άλλες επιχειρήσεις ή σε

άλλους τοµείς απασχόλησης βελτιώνοντας σηµαντικά µε τον
τρόπο αυτό τις δυνατότητες απασχόλησής τους»

Οικείοι οικονοµικοί τοµείς: Όλοι οι τοµείς

Επωνυµία και διεύθυνση της επιδοτούσας αρχής:

Provincia autonoma di Trento — Servizio addestramentoi e
formazione professionale
Via Gilli, 3
I-38100 Trento

Άλλες πληροφορίες: Επειδή πρόκειται για καθεστώς ενισχύσεων,
δεν είναι δυνατόν να παρασχεθεί περιγραφή του περιεχοµένου του
σχεδίου ως απόδειξη της αντιστοιχίας του ίδιου µε τον ορισµό της
γενικής επαγγελµατικής κατάρτισης.

Η διαδικασία ελέγχου ex ante, που προβλέπεται από την εν λόγω
επαρχία ως εγγύηση ότι η πιο υψηλή ένταση χρηµατοδότησης θα
χορηγηθεί µόνο σε σχέδια που αφορούν γενική επαγγελµατική
κατάρτιση, προβλέπει:

— δήλωση του δικαιούχου, κατά την υποβολή του σχεδίου, σχε-
τικά µε το περιεχόµενο της γενικής ή ειδικής επαγγελµατικής
κατάρτισης αυτού,

— αξιολόγηση ex ante εκ µέρους µιας επιτροπής (όπως προβλέ-
πεται από το σηµείο 5 του διατακτικού της απόφασης του
Συµβουλίου της επαρχίας αριθ. 3106 της 23.11.01) του χαρα-
κτήρα ειδικής ή γενικής επαγγελµατικής κατάρτισης των µεµο-
νωµένων σχεδίων· το αποτέλεσµα αυτής της αξιολόγησης ανα-
γράφεται σε ένα πίνακα αξιολόγησης που υπογράφεται από
τους εµπειρογνώµονες και περιλαµβάνεται στα πρακτικά της
συνεδρίασης της επιτροπής,

— λαµβανοµένης υπόψη της ανωτέρω αξιολόγησης, η επαρχία
καθορίζει την ένταση χρηµατοδότησης που θα χορηγηθεί σε
κάθε µεµονωµένο σχέδιο,

— κατά συνέπεια, η επαρχία θεσπίζει την πράξη χρηµατοδότησης
των σχεδίων στην οποία αναφέρεται επίσης η αξιολόγηση που
εξέδωσε η επιτροπή σχετικά µε το χαρακτήρα της επαγγελµα-
τικής εκπαίδευσης (γενική ή ειδική) καθενός εξ αυτών,

— η επαρχία κοινοποιεί στους µεµονωµένους δικαιούχους, µε την
επιστολή αποδοχής της συνεισφοράς, το αποτέλεσµα της αξιο-
λόγησης που εξέδωσε η επιτροπή και ακολούθως την ένταση
χρηµατοδότησης που τους ορίζεται.

Υπενθυµίζεται επίσης ότι η επιτροπή αυτή συνίσταται από:

— τρεις εµπειρογνώµονες της επαγγελµατικής κατάρτισης και
αξιολόγησης των δράσεων επαγγελµατικής κατάρτισης, ανεξάρ-
τητους από την επαρχία (όλοι καθηγητές πανεπιστηµίου ιδιαι-
τέρως εξειδικευµένοι),

— έναν υπάλληλο της επαρχίας ο οποίος ορίζεται από την επαρ-
χιακή διοίκηση
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Προηγούµενη κοινοποίηση συγκέντρωσης

(Υπόθεση COMP/M.3007 — E.ON/TXU Europe Group)

(2002/C 286/06)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Στις 15 Νοεµβρίου 2002, η Επιτροπή έλαβε κοινοποίηση µιας προτεινόµενης συγκέντρωσης σύµφωνα µε το
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1310/97 (2), µε την οποία η επιχείρηση Powergen UK plc («Powergen», Ηνωµένο Βασίλειο)
που ελέγχεται από τον γερµανικό όµιλο E.ON αποκτά µε την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του
ανωτέρω κανονισµού έλεγχο τµηµάτων της βρετανικής επιχείρησης TXU Europe («TXU-E», Ηνωµένο Βασίλειο)
που ανήκει στον αµερικάνικο όµιλο American TXU Corp, µε αγορά στοιχείων του ενεργητικού.

2. Οι επιχειρηµατικές δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι:

— Powergen: παραγωγή, διανοµή και εφοδιασµός ηλεκτρικού ρεύµατος και εφοδιασµός φυσικού αερίου,

— TXU-E: παραγωγή και εφοδιασµός ηλεκτρικού ρεύµατος και εφοδιασµός φυσικού αερίου.

3. Κατά την προκαταρκτική εξέταση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η κοινοποιηθείσα συγκέντρωση θα µπορούσε
να εµπέσει στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89. Εντούτοις, επιφυλάσσεται να λάβει τελική
απόφαση επί του σηµείου αυτού.

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους τρίτους να υποβάλουν οποιεσδήποτε παρατηρήσεις για την
προτεινόµενη συγκέντρωση στην Επιτροπή.

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ηµερών από την ηµεροµηνία της
παρούσας δηµοσίευσης, µε την αναφορά COMP/M.3007 — E.ON/TXU Europe Group. Οι παρατηρήσεις
µπορούν να σταλούν στην Επιτροπή µε φαξ [αριθ. (32-2) 296 43 01 ή 296 72 44] ή ταχυδροµικά στην
ακόλουθη διεύθυνση:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή,
Γενική ∆ιεύθυνση Ανταγωνισµού,
∆ιεύθυνση Β — Task Force Συγκεντρώσεων,
J-70,
B-1049 Βρυξέλλες.
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Προηγούµενη κοινοποίηση συγκέντρωσης

(Υπόθεση COMP/M.2857 — ECS/IEH)

(2002/C 286/07)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Στις 12 Νοεµβρίου 2002, η Επιτροπή έλαβε κοινοποίηση µιας προτεινόµενης συγκέντρωσης σύµφωνα µε το
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1310/97 (2), µε την οποία η επιχείρηση Electrabel Customer Solutions SA («ECS», Βέλγιο),
που ελέγχεται από την Electrabel SA, αποκτά, µε την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του
ανωτέρω κανονισµού το σταδιακό έλεγχο τµήµατος της επιχείρησης διανοµής ηλεκτρισµού της Intercommunale
d'Électricité du Hainaut («IEH», Βέλγιο) µε αγορά στοιχείων του ενεργητικού.

2. Οι επιχειρηµατικές δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι:

— ECS: παροχή φυσικού αερίου και ηλεκτρικού ρεύµατος· υπηρεσίες και προϊόντα που συνδέονται µε την
παροχή φυσικού αερίου και ηλεκτρικού ρεύµατος,

— IEH: προµήθεια και διανοµή ηλεκτρικού ρεύµατος.

3. Κατά την προκαταρκτική εξέταση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η κοινοποιηθείσα συγκέντρωση θα µπορούσε
να εµπέσει στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89. Εντούτοις, επιφυλάσσεται να λάβει τελική
απόφαση επί του σηµείου αυτού.

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους τρίτους να υποβάλουν οποιεσδήποτε παρατηρήσεις για την
προτεινόµενη συγκέντρωση στην Επιτροπή.

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ηµερών από την ηµεροµηνία της
παρούσας δηµοσίευσης, µε την αναφορά COMP/M.2857 — ECS/IEH. Οι παρατηρήσεις µπορούν να σταλούν
στην Επιτροπή µε φαξ [αριθµός (32-2) 296 43 01 ή 296 72 44] ή ταχυδροµικά στην ακόλουθη διεύθυνση:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή,
Γενική ∆ιεύθυνση Ανταγωνισµού,
∆ιεύθυνση Β — Task Force Συγκεντρώσεων,
J-70,
B-1049 Βρυξέλλες.
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Προηγούµενη κοινοποίηση συγκέντρωσης

(Υπόθεση COMP/M.2783 — Mediatrade/Endemol)

Υπόθεση υποψήφια για απλοποιηµένη διαδικασία

(2002/C 286/08)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Στις 14 Νοεµβρίου 2002, η Επιτροπή έλαβε κοινοποίηση µιας προτεινόµενης συγκέντρωσης σύµφωνα µε το
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1310/97 (2), µε την οποία οι επιχειρήσεις Endemol Italia SpA (Endemol) που ανήκει στον
όµιλο Telefonica (Ισπανία) και η Mediatrade SpA (Mediatrade), που ανήκει στον όµιλο Mediaset (Ιταλία)
αποκτούν µε την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του ανωτέρω κανονισµού κοινό έλεγχο
νεοδηµιουργηθείσας εταιρείας πού αποτελεί κοινή επιχείρηση.

2. Οι επιχειρηµατικές δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι:

— Εndemol: παραγωγή τηλεοπτικών προγραµµάτων,

— Mediatrade: παραγωγή τηλεοπτικών προγραµµάτων και τηλεοπτικού περιεχοµένου, κτήση και διαχείριση
τηλεοπτικών δικαιωµάτων,

— κοινή επιχείρηση: παραγωγή τηλεοπτικών προγραµµάτων και κυρίως καθηµερινών σειρών (soap operas).

3. Κατά την προκαταρκτική εξέταση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η κοινοποιηθείσα συγκέντρωση θα µπορούσε
να εµπέσει στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89. Εντούτοις, επιφυλάσσεται να λάβει τελική
απόφαση επί του σηµείου αυτού. Σύµφωνα µε την ανακοίνωση της Επιτροπής (3) σχετικά µε µια απλοποιηµένη
διαδικασία αντιµετώπισης ορισµένων συγκεντρώσεων βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 σηµειώνεται ότι
η παρούσα υπόθεση είναι υποψήφια για να αντιµετωπιστεί βάσει της διαδικασίας που προβλέπεται στην ανακοί-
νωση.

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους τρίτους να υποβάλουν οποιεσδήποτε παρατηρήσεις για την
προτεινόµενη συγκέντρωση στην Επιτροπή.

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ηµερών από την ηµεροµηνία της
παρούσας δηµοσίευσης, µε την αναφορά COMP/M.2783 — Mediatrade/Endemol. Οι παρατηρήσεις µπορούν να
σταλούν στην Επιτροπή µε φαξ [αριθ. (32-2) 296 43 01 ή 296 72 44] ή ταχυδροµικά στην ακόλουθη διεύ-
θυνση:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή,
Γενική ∆ιεύθυνση Ανταγωνισµού,
∆ιεύθυνση Β — Task Force Συγκεντρώσεων,
J-70,
B-1049 Βρυξέλλες.
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ΙΙ

(Προπαρασκευαστικές πράξεις δυνάµει του άρθρου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

Πρωτοβουλία του Βασιλείου της ∆ανίας µε σκοπό την έκδοση πράξης του Συµβουλίου για την τροπο-
ποίηση της πράξης του Συµβουλίου της 3ης Νοεµβρίου 1998 σχετικά µε την έγκριση κανόνων που

αφορούν την προστασία του απορρήτου των πληροφοριών της Europol

(2002/C 286/09)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη σύµβαση για την ίδρυση Ευρωπαϊκής Αστυνοµικής Υπηρεσίας
(σύµβαση Europol) (1), και ιδίως το άρθρο 31 παράγραφος 1,

την πρωτοβουλία του Βασιλείου της ∆ανίας,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

το σχέδιο που προετοίµασε το ∆ιοικητικό Συµβούλιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Είναι σκόπιµο τα επίπεδα διαβάθµισης που θα ισχύουν εντός
της Europol, όσον αφορά τα εφαρµοστέα µέτρα ασφαλείας, να
ευθυγραµµισθούν κατά το δυνατόν µε τα ισχύοντα επίπεδα
εντός των οργάνων της Ευρωπαϊκής Ένωσης και µε τα ισχύοντα
διεθνή πρότυπα.

(2) Εναπόκειται στο Συµβούλιο να θεσπίσει, οµοφώνως, τους δέον-
τες κανόνες περί εµπιστευτικότητας των πληροφοριών που λαµ-
βάνει ή ανταλλάσσει η Europol, βάσει της Σύµβασης Europol,

ΕΚ∆Ι∆ΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΠΡΑΞΗ:

Άρθρο 1

Η πράξη του Συµβουλίου της 3ης Νοεµβρίου 1998 για την
έγκριση κανόνων που αφορούν την προστασία του απορρήτου
των πληροφοριών της Europol (2), τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1, το στοιχείο ζ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«ζ) “ως επίπεδο διαβάθµισης” νοείται η διαβάθµιση ασφάλειας
που δίδεται σε έγγραφο του οποίου η επεξεργασία γίνεται
από ή µέσω της Europol, όπως προβλέπει το άρθρο 8·».

2. Στο άρθρο 8 παράγραφος 1, η τελευταία φράση αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Οι πληροφορίες οι οποίες υπάγονται στο βασικό βαθµό προ-
στασίας και οι οποίες δεν έχουν λάβει διαβάθµιση, χαρακτηρί-
ζονται ως “µη διαβαθµισµένες πληροφορίες Europol µη προ-
οριζόµενες για δηµόσια διάδοση”.»

3. Στο άρθρο 8, η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«4. Τα επίπεδα διαβάθµισης της Europol λαµβάνουν τις ονο-
µασίες “Περιορισµένης χρήσεως Europol”, “Εµπιστευτικό Euro-
pol”, “Απόρρητο Europol” και “Άκρως Απόρρητο Europol”.

“Περιορισµένης χρήσεως Europol”: η διαβάθµιση αυτή δίδεται
σε πληροφορίες και υλικό η µη εξουσιοδοτηµένη αποκάλυψη
των οποίων θα µπορούσε να βλάψει τα συµφέροντα της Euro-
pol ή ενός ή περισσοτέρων κρατών µελών.

“Εµπιστευτικό Europol”: η διαβάθµιση αυτή θα δίδεται σε πλη-
ροφορίες και υλικό η µη εξουσιοδοτηµένη αποκάλυψη των
οποίων θα µπορούσε να βλάψει τα ουσιώδη συµφέροντα της
Europol ή ενός ή περισσοτέρων κρατών µελών.

“Απόρρητο Europol”: η διαβάθµιση αυτή θα δίδεται µόνο σε
πληροφορίες και υλικό η µη εξουσιοδοτηµένη αποκάλυψη των
οποίων θα µπορούσε να βλάψει σοβαρά τα ουσιώδη συµφέ-
ροντα της Europol ή ενός ή περισσοτέρων κρατών µελών.

“Άκρως απόρρητο Europol”: η διαβάθµιση αυτή θα δίδεται
µόνο σε πληροφορίες και υλικό η µη εξουσιοδοτηµένη αποκά-
λυψη των οποίων θα µπορούσε να προκαλέσει εξαιρετικά
σοβαρή ζηµία στα ουσιώδη συµφέροντα της Europol ή ενός
ή περισσοτέρων κρατών µελών.

Κάθε επίπεδο διαβάθµισης Europol αντιστοιχεί σε συγκεκριµένο
πακέτο ασφάλειας εφαρµοστέο στα πλαίσια της Europol. Τα
πακέτα ασφάλειας παρέχουν διαφορετικούς βαθµούς προστασίας
που εξαρτώνται από το περιεχόµενο της πληροφορίας και λαµ-
βάνουν υπόψη την αρνητική επίπτωση που θα έχει η µη εξου-
σιοδοτηµένη πρόσβαση, διάδοση ή χρήση της πληροφορίας
αυτής, επί των συµφερόντων ενός κράτους µέλους ή της Euro-
pol.

Όταν συλλέγονται πληροφορίες που φέρουν ενδείξεις προστα-
σίας διαφόρων βαθµών, το εφαρµοστέο επίπεδο διαβάθµισης
πρέπει να είναι τουλάχιστον τόσο υψηλό, όσο αυτό, της πλη-
ροφορίας που φέρει τον υψηλότερο βαθµό ασφάλειας. Εν πάση
περιπτώσει, µια οµάδα πληροφοριών µπορεί να λάβει υψηλό-
τερο βαθµό προστασίας από αυτόν εκάστου των µερών της.

Οι µεταφράσεις εγγράφων που φέρουν ενδείξεις προστασίας
τυγχάνουν της αυτής προστασίας µε τα πρωτότυπα.»
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4. Στο άρθρο 8, η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«5. Τα πακέτα ασφάλειας αποτελούνται από διάφορα µέτρα
τεχνικής, οργανωτικής ή διοικητικής φύσεως, όπως προβλέπει το
εγχειρίδιο ασφάλειας.»

5. Στο άρθρο 9, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«2. Κατά την επιλογή επιπέδου διαβάθµισης, τα κράτη µέλη
λαµβάνουν υπόψη τη διαβάθµιση της πληροφορίας σύµφωνα µε
τις εθνικές τους διατάξεις, την ανάγκη διαχειριστικής ευελιξίας
που απαιτείται για την δέουσα λειτουργία της Europol και την
απαίτηση ότι η διαβάθµιση των πληροφοριών που αφορούν την
επιβολή του νόµου θα πρέπει να αποτελεί εξαίρεση και, εάν
παρίσταται ανάγκη διαβάθµισης των πληροφοριών αυτών, θα
πρέπει να λαµβάνουν τον χαµηλότερο δυνατό βαθµό.»

6. Στο άρθρο 11 παράγραφος 3, οι αριθµοί «1 ή 2» αντικαθί-
στανται από τους όρους «Περιορισµένης χρήσεως Europol» ή
«Εµπιστευτικό Europol».

7. Στην πράξη του Συµβουλίου για την έγκριση κανόνων που
αφορούν την προστασία του απορρήτου των πληροφοριών της
Europol, οι λέξεις «βαθµός ασφάλειας» ή «βαθµοί ασφάλειας»
αντικαθίστανται από τις λέξεις «επίπεδο διαβάθµισης» ή «επίπεδα
διαβάθµισης», αντιστοίχως.

Άρθρο 2

Η παρούσα πράξη τίθεται σε ισχύ την 1η Ιουλίου 2003.

Άρθρο 3

Η παρούσα πράξη δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

. . .

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

. . .

Πρωτοβουλία του Βασιλείου της ∆ανίας όσον αφορά την έκδοση πράξης του Συµβουλίου για την
τροποποίηση του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης που εφαρµόζεται στο προσωπικό της Ευρωπόλ

(2002/C 286/10)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη σύµβαση για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Αστυνοµικής Υπηρε-
σίας (σύµβαση Ευρωπόλ) (1), και ιδίως το άρθρο 30, παράγραφος 3,

την πρωτοβουλία του Βασιλείου της ∆ανίας,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

τη γνώµη του διοικητικού συµβουλίου της Ευρωπόλ,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Είναι σκόπιµη η τροποποίηση του κανονισµού υπηρεσιακής
κατάστασης του προσωπικού της Ευρωπόλ, εφεξής «κανονισµός
υπηρεσιακής κατάστασης», ο οποίος θεσπίσθηκε µε πράξη του
Συµβουλίου της 3ης ∆εκεµβρίου 1998 (2), ιδίως προκειµένου
να προβλεφθούν ειδικές διατάξεις για τους υπαλλήλους της
Ευρωπόλ που υπηρετούν σε τρίτες χώρες, λαµβάνοντας
υπόψη τις ειδικές συνθήκες διαβίωσης που επικρατούν εκεί.

(2) Εναπόκειται στο Συµβούλιο να θεσπίσει, οµοφώνως, τις λεπτο-
µερείς ρυθµίσεις που εφαρµόζονται στους υπαλλήλους της
Ευρωπόλ και τις συνεπακόλουθες τροποποιήσεις τους,

ΕΚ∆Ι∆ΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΠΡΑΞΗ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός υπηρεσιακής κατάστασης τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 43 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 43

1. Οι αποδοχές των υπαλλήλων της Ευρωπόλ περιλαµβάνουν
βασικό µισθό, οικογενειακά επιδόµατα και ενδεχοµένως, άλλες
αποζηµιώσεις. Καταβάλλονται σε ευρώ στις Κάτω Χώρες.

2. Παρά την παράγραφο 1, ο υπάλληλος ο οποίος, µε από-
φαση του διευθυντή, µετατίθεται σε τόπο άλλο εκτός των Κάτω
Χωρών, δύναται να επιλέξει να καταβάλλεται ο µισθός του στο
νόµισµα της χώρας στην οποία υπηρετεί. Στην περίπτωση αυτή,
η αµοιβή, εκτός των σχολικών επιδοµάτων σύµφωνα µε το
άρθρο 3 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο και άρθρο 3 παράγρα-
φος 2 του προσαρτήµατος 5, αναπροσαρµόζεται, µετά τις υπο-
χρεωτικές κρατήσεις που προβλέπονται από τον κανονισµό υπη-
ρεσιακής κατάστασης ή άλλους εκτελεστικούς κανονισµούς, και
υπολογίζεται βάσει της αντίστοιχης ισοτιµίας. Σε δεόντως αιτιο-
λογηµένες περιπτώσεις ο διευθυντής δύναται να αποφασίζει την
καταβολή όλης ή µέρους της αµοιβής αυτής σε νόµισµα άλλο
εκτός εκείνου της χώρας υπηρεσίας για τη διατήρηση της αγο-
ραστικής δύναµης.
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3. Ο διορθωτικός συντελεστής που εφαρµόζεται υπολογίζε-
ται βάσει συντελεστού αναπροσαρµογής ανώτερου, κατώτερου ή
ίσου προς το 100 %, µε απόφαση του διευθυντή, σύµφωνα µε
τους πλέον πρόσφατους συντελεστές που ενέκρινε το Συµβού-
λιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης δυνάµει του άρθρου 64 του κανο-
νισµού υπηρεσιακής κατάστασης, ο οποίος εφαρµόζεται στους
υπαλλήλους και στο λοιπό προσωπικό των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων, όπως αυτός τροποποιήθηκε. Ο διευθυντής ενηµερώνει
αµέσως το διοικητικό συµβούλιο της Ευρωπόλ για κάθε τυχόν
απόφαση που λαµβάνεται βάσει της παρούσας παραγράφου.
Ωστόσο, εάν σε µία ορισµένη χώρα προκύψει ότι η διακύµανση
του κόστους ζωής που µετράται βάσει του διορθωτικού συντε-
λεστή και της αντίστοιχης ισοτιµίας, υπερβαίνει κατά 5 % την
τελευταία αναπροσαρµογή, ο διευθυντής αποφασίζει προσωρινά
µέτρα αναπροσαρµογής του διορθωτικού συντελεστή και ενηµε-
ρώνει σχετικά το διοικητικό συµβούλιο, το συντοµότερο δυνα-
τόν.»

2. Παρεµβάλλεται ο νέος τίτλος ΙΙΙΑ:

«ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙΑ

Υπάλληλοι που υπηρετούν σε τρίτη χώρα

Άρθρο 100a

Με την επιφύλαξη των λοιπών διατάξεων του κανονισµού υπη-
ρεσιακής κατάστασης, το προσάρτηµα 9 ορίζει τις ειδικές και
εξαιρετικές διατάξεις που εφαρµόζονται στους υπαλλήλους που
υπηρετούν σε τρίτη χώρα.»

3. Στο προσάρτηµα 5 άρθρο 7 η τέταρτη παράγραφος τροποποι-
είται ως εξής:

«4. Οι προηγούµενες διατάξεις εφαρµόζονται στους υπαλ-
λήλους ο τόπος υπηρεσίας και ο τόπος καταγωγής των οποίων
ευρίσκονται στο έδαφος κράτους µέλους της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης. Υπάλληλος ο τόπος καταγωγής του οποίου ευρίσκεται
εκτός του εδάφους αυτού δικαιούται, για τον ίδιο και εφόσον
δικαιούται οικογενειακού επιδόµατος, για τον/τη σύζυγό του
και τα λοιπά συντηρούµενα πρόσωπα κατά την έννοια του
άρθρου 2, για κάθε ηµερολογιακό έτος και µε την υποβολή
αποδεικτικών, επιστροφής των πραγµατικών εξόδων ταξιδίου
στον τόπο καταγωγής του ή επιστροφής των εξόδων ταξιδίου
σε άλλο τόπο εφόσον δεν υπερβαίνουν τα έξοδα ταξιδίου στον
τόπο καταγωγής του.

Ωστόσο, στην περίπτωση που ο/η σύζυγος και τα πρόσωπα που
αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 δεν διαµένουν µε τον
υπάλληλο στον τόπο υπηρεσίας, τα πρόσωπα αυτά δικαιούνται
µία φορά κάθε ηµερολογιακό έτος και αφού υποβάλουν τα
απαραίτητα δικαιολογητικά επιστροφής των εξόδων ταξιδίου
από τον τόπο καταγωγής στον τόπο υπηρεσίας ή µέχρι το
ύψος του ποσού αυτού, επιστροφής των πραγµατικών εξόδων
ταξιδίου σε άλλο τόπο.

Τα προηγούµενα ισχύουν επίσης για τους υπαλλήλους, ο τόπος
υπηρεσίας των οποίων ευρίσκεται εκτός του εδάφους κράτους
µέλους της Ευρωπαϊκής Ένωσης αλλά, στις περιπτώσεις αυτές, ο
διευθυντής µπορεί να αποφασίζει, µε ειδικά αιτιολογηµένη από-
φαση, ότι ο υπάλληλος σύµφωνα µε τα προηγούµενα εδάφια,
δικαιούται δεύτερης επιστροφής εντός του ίδιου ηµερολογιακού
έτους.».

4. Στο Προσάρτηµα 5, προστίθεται το ακόλουθο κεφάλαιο:

«Z. Αποζηµίωση επανεγκατάστασης

Άρθρο 17

1. Αποζηµίωση επανεγκατάστασης ίση προς το βασικό µισθό
ενός µηνός για υπάλληλο που δικαιούται οικογενειακού επιδό-
µατος ή ίση προς το βασικό µισθό µισού µήνα στις λοιπές
περιπτώσεις, καταβάλλεται στον υπάλληλο ο οποίος υποχρεού-
ται να αλλάξει τόπο κατοικίας για λόγους που σχετίζονται µε
απόφαση του διευθυντή να µεταθέσει τον υπάλληλο σε άλλο
τόπο εργασίας.

Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες δύο σύζυγοι, υπάλληλοι της
Ευρωπόλ, δικαιούνται αµφότεροι της αποζηµίωσης επανεγκατά-
στασης, αυτή καταβάλλεται µόνον στον σύζυγο του οποίου ο
βασικός µισθός είναι υψηλότερος.

Η αποζηµίωση επανεγκατάστασης αναπροσαρµόζεται βάσει του
συντελεστή που ορίζεται για τον τόπο υπηρεσίας του υπαλ-
λήλου.

2. Η αποζηµίωση επανεγκατάστασης υπολογίζεται βάσει της
οικογενειακής κατάστασης και του µισθού του υπαλλήλου κατά
την ηµεροµηνία της µετάθεσής του στο νέο τόπο υπηρεσίας.

3. Μετά από αίτηση του υπαλλήλου, το πενήντα τοις εκατό
της αποζηµίωσης επανεγκατάστασης καταβάλλεται προκαταβο-
λικά. Το υπόλοιπο 50 % καταβάλλεται αφού προσκοµισθούν
αποδεικτικά έγγραφα σύµφωνα µε τα οποία ο υπάλληλος και
εφόσον δικαιούται οικογενειακού επιδόµατος, η οικογένειά του,
εγκαταστάθηκαν στον τόπο απασχόλησής του.

4. Παρά την παράγραφο 2, υπάλληλος ο οποίος δικαιούται
οικογενειακού επιδόµατος αλλά δεν εγκαθίσταται µε την οικο-
γένειά του στον τόπο υπηρεσίας του, λαµβάνει µόνον το ήµισυ
της αποζηµίωσης της οποίας άλλως θα εδικαιούτο. Το δεύτερο
ήµισυ θα του καταβληθεί κατά τον χρόνο εγκατάστασης της
οικογενείας του στον τόπο υπηρεσίας του εντός προθεσµίας
ενός έτους από την ηµεροµηνία µετάθεσής του. Εάν ο υπάλλη-
λος µετατεθεί σε τόπο όπου διέµενε η οικογένειά του πριν από
την εγκατάστασή της στον τόπο υπηρεσίας του, δεν δικαιούται
να λαµβάνει αποζηµίωση επανεγκατάστασης.».

5. Προστίθεται το ακόλουθο προσάρτηµα:

«Προσάρτηµα 9

Ειδικές και εξαιρετικές διατάξεις που εφαρµόζονται στους
υπαλλήλους που υπηρετούν σε τρίτη χώρα

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

Γενικές διατάξεις

Άρθρο 1

Το παρόν παράρτηµα θεσπίζει τις ειδικές και εξαιρετικές διατά-
ξεις που εφαρµόζονται στους υπαλλήλους της Ευρωπόλ οι
οποίοι υπηρετούν σε τρίτη χώρα.
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Άρθρο 2

Με απόφαση του διευθυντή, η οποία λαµβάνεται µε γνώµονα το
συµφέρον της υπηρεσίας, οι υπάλληλοι δύνανται να µετατίθεν-
ται σε τρίτη χώρα.

Η µετάθεση δεν δύναται να υπερβαίνει τη διάρκεια της σύµβα-
σης εργασίας του υπαλλήλου.

Άρθρο 3

Για να καταστεί δυνατή η µετεκπαίδευση περιορισµένης διάρ-
κειας, ο διευθυντής δύναται να αποφασίσει να τοποθετήσει έναν
υπάλληλο που υπηρετεί σε τρίτη χώρα, σε προσωρινή θέση στα
κεντρικά γραφεία της Ευρωπόλ. Η διάρκεια της τοποθέτησης
αυτής δεν µπορεί να είναι µεγαλύτερη από τη διάρκεια της
σύµβασης εργασίας του υπαλλήλου. Ο διευθυντής δύναται να
αποφασίσει, βάσει των γενικών εκτελεστικών διατάξεων, ότι ο
υπάλληλος εξακολουθεί, κατά τη διάρκεια αυτής της προσωρι-
νής τοποθέτησης, να υπάγεται σε ορισµένες διατάξεις του
παρόντος παραρτήµατος, πλην των άρθρων 5, 8 και 9.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

Υποχρεώσεις

Άρθρο 4

Ο υπάλληλος ασκεί τα καθήκοντά του στον τόπο µετάθεσής
του προς το συµφέρον της υπηρεσίας.

Άρθρο 5

Όταν η Ευρωπόλ παραχωρεί στον υπάλληλο κατοικία ανάλογη
µε το µέγεθος της οικογενείας που συντηρεί, ο υπάλληλος
υποχρεούται να διαµένει σ' αυτήν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

Συνθήκες εργασίας

Άρθρο 6

Ο υπάλληλος δικαιούται, για κάθε ηµερολογιακό έτος, ετήσια
άδεια τριών εργάσιµων ηµερών για κάθε µήνα υπηρεσίας.

Άρθρο 7

1. Κατά την ανάληψη και την παύση των καθηκόντων σε
τρίτη χώρα, το κλάσµα του έτους δίνει δικαίωµα σε άδεια
τριών εργάσιµων ηµερών για κάθε πλήρη µήνα υπηρεσίας, το
κλάσµα του µήνα σε άδεια τριών εργάσιµων ηµερών εφόσον το
κλάσµα αυτό είναι µεγαλύτερο από δεκαπέντε ηµέρες και σε
άδεια µιάµιση εργάσιµων ηµερών εφόσον είναι ίσο ή µικρότερο
από δεκαπέντε ηµέρες.

2. Εάν ο υπάλληλος, για λόγους που δεν ανάγονται στις
ανάγκες της υπηρεσίας, δεν έχει εξαντλήσει την ετήσια άδειά
του πριν από τη λήξη του τρέχοντος ηµερολογιακού έτους, η
µεταφερόµενη στο επόµενο έτος άδεια δεν µπορεί να υπερβαίνει
τις 15 εργάσιµες ηµέρες.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4

Αποδοχές και οικογενειακά επιδόµατα

Άρθρο 8

1. Καθορίζεται αποζηµίωση συνθηκών διαβίωσης ανάλογα µε
τον τόπο υπηρεσίας του υπαλλήλου, σε ποσοστό του ποσού
αναφοράς. Αυτό το ποσό αναφοράς συνίσταται στο άθροισµα
του βασικού µισθού, του επιδόµατος αποδηµίας, του οικογενει-
ακού επιδόµατος και του επιδόµατος για συντηρούµενα τέκνα
αφού αφαιρεθούν οι υποχρεωτικές κρατήσεις που προβλέπονται
στον κανονισµό υπηρεσιακής κατάστασης ή στους κανονισµούς
που εκδίδονται για την εκτέλεσή του.

Η αποζηµίωση συνθηκών διαβίωσης ορίζεται µε τον ακόλουθο
τρόπο:

Οι παράµετροι που λαµβάνονται υπόψη για τον καθορισµό της
αποζηµίωσης συνθηκών διαβίωσης είναι οι εξής:

— υγειονοµικές συνθήκες και συνθήκες νοσοκοµειακής περί-
θαλψης,

— συνθήκες ασφάλειας,

— κλιµατολογικές συνθήκες,

σε αυτές τις τρεις παραµέτρους εφαρµόζεται ο συντελεστής 1:

— βαθµός αποµόνωσης,

— άλλες τοπικές συνθήκες,

σε αυτές τις δύο παραµέτρους εφαρµόζεται ο συντελεστής 0,5.

Κάθε παράµετρος λαµβάνει την ακόλουθη τιµή:

0: όταν οι συνθήκες είναι κανονικές όχι όµως ισοδύναµες µε
αυτές που επικρατούν συνήθως στην Ευρωπαϊκή Ένωση,

2: όταν οι συνθήκες είναι δύσκολες σε σχέση µε αυτές που
επικρατούν συνήθως στην Ευρωπαϊκή Ένωση,

4: όταν οι συνθήκες είναι πολύ δύσκολες σε σχέση µε αυτές
που επικρατούν συνήθως στην Ευρωπαϊκή Ένωση.

Η αποζηµίωση καθορίζεται σε ποσοστό του ποσού αναφοράς
που προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο σύµφωνα µε την ακό-
λουθη κλίµακα:

— 10 % εφόσον η τιµή ισούται µε 0,

— 15 % εφόσον η τιµή είναι ανώτερη από 0 αλλά κατώτερη
ή ίση µε 2,

— 20 % εφόσον η τιµή είναι ανώτερη από 2 αλλά κατώτερη
ή ίση µε 5,

— 25 % εφόσον η τιµή είναι ανώτερη από 5 αλλά κατώτερη
ή ίση µε 7,
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— 30 % εφόσον η τιµή είναι ανώτερη από 7 αλλά κατώτερη
ή ίση µε 9,

— 35 % εφόσον η τιµή είναι ανώτερη από 9 αλλά κατώτερη
ή ίση µε 11,

— 40 % εφόσον η τιµή είναι ανώτερη από 11.

Η αποζηµίωση συνθηκών διαβίωσης που ισχύει για κάθε
τόπο υπηρεσίας αξιολογείται κάθε χρόνο και ενδεχοµένως,
αναθεωρείται από τον διευθυντή αφού ζητηθεί η γνώµη της
επιτροπής προσωπικού.

2. Όταν οι συνθήκες διαβίωσης στον τόπο υπηρεσίας θέτουν
τον υπάλληλο σε προσωπικό κίνδυνο, µε ειδική και αιτιολογη-
µένη απόφαση του διευθυντή του καταβάλλεται προσωρινά µία
συµπληρωµατική αποζηµίωση. Η αποζηµίωση αυτή ορίζεται ως
ποσοστό του ποσού αναφοράς που αναφέρεται στην παράγραφο
1 πρώτο εδάφιο:

— 5 % όταν η αρµόδια για τους διορισµούς αρχή συνιστά
στους υπαλλήλους της να µην εγκαταστήσουν την οικογέ-
νειά τους στον εν λόγω τόπο υπηρεσίας,

— 10 % όταν η αρµόδια για τους διορισµούς αρχή αποφασίσει
να µειώσει προσωρινά τον αριθµό των υπαλλήλων που εργά-
ζονται στον εν λόγω τόπο υπηρεσίας.

Άρθρο 9

1. Εάν οι πραγµατικές σχολικές δαπάνες στις οποίες υποβάλ-
λεται υπάλληλος για συντηρούµενο τέκνο το οποίο φοιτά κανο-
νικά και µε πλήρες πρόγραµµα σε εκπαιδευτικό ίδρυµα πρωτο-
βάθµιας ή δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης στην χώρα υπηρεσίας
υπερβαίνουν το ανώτατο σχολικό επίδοµα δυνάµει του άρθρου
3 του προσαρτήµατος 5, ο υπάλληλος δικαιούται να λαµβάνει
πρόσθετο σχολικό επίδοµα για την κάλυψη των πραγµατικών
σχολικών δαπανών έως ενός ανώτατου ορίου που αντιστοιχεί
στο διπλάσιο του ανώτατου σχολικού επιδόµατος δυνάµει του
άρθρου 3 του προσαρτήµατος 5.

2. Εάν το τέκνο φοιτά κανονικά και µε πλήρες πρόγραµµα σε
εκπαιδευτικό ίδρυµα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης, το σχολικό επί-
δοµα αντιστοιχεί στο 150 % του ποσού που αναφέρεται στο
άρθρο 3 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο του προσαρτήµατος 5.

3. Το επίδοµα καταβάλλεται εφόσον προσκοµισθούν τα σχε-
τικά δικαιολογητικά.

Άρθρο 10

1. Η επιστροφή των εξόδων που οφείλονται στους υπαλ-
λήλους, καταβάλλεται, µετά από αιτιολογηµένη αίτηση του
υπαλλήλου, είτε σε ευρώ είτε στο νόµισµα της χώρας υπηρε-
σίας.

2. Η αποζηµίωση επανεγκατάστασης µπορεί, κατ' επιλογή
του υπαλλήλου, να καταβάλλεται είτε σε ευρώ είτε στο νόµισµα
της χώρας υπηρεσίας. Στην τελευταία αυτή περίπτωση, αναπρο-
σαρµόζεται βάσει του διορθωτικού συντελεστή της Ευρωπόλ
που καθορίζεται για τον τόπο υπηρεσίας και µετατρέπεται σύµ-
φωνα µε την αντίστοιχη συναλλαγµατική ισοτιµία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5

Κανόνες που διέπουν την επιστροφή των εξόδων

Άρθρο 11

1. Στον υπάλληλο στον οποίο έχει παραχωρηθεί σύµφωνα µε
τα άρθρα 5 και 13 κατοικία και ο οποίος είναι υποχρεωµένος
για λόγους ανεξάρτητους από τη θέλησή του, να αλλάξει κατοι-
κία στον ίδιο τόπο υπηρεσίας, επιστρέφονται, µετά από ειδική
και αιτιολογηµένη απόφαση του διευθυντή, αφού προσκοµίσει
τα σχετικά δικαιολογητικά και σύµφωνα µε τις διατάξεις που
προβλέπονται για τη µετακόµιση, οι δαπάνες στις οποίες υπο-
βλήθηκε για τη µετακόµιση της οικοσκευής.

2. Στην περίπτωση αυτή τα πραγµατικά έξοδα επανεγκατά-
στασης επιστρέφονται στον υπάλληλο, αφού προσκοµίσει τα
σχετικά δικαιολογητικά, και µέχρι ανωτάτου ορίου ίσου προς
την αποζηµίωση επανεγκατάστασης που ορίζεται από το άρθρο
17 του προσαρτήµατος 5 του κανονισµού υπηρεσιακής κατά-
στασης.

Άρθρο 12

1. Ο υπάλληλος ο οποίος στον τόπο της υπηρεσίας του
διαµένει σε ξενοδοχείο, επειδή η κατοικία που προβλέπεται
στο άρθρο 5 δεν του έχει ακόµα παραχωρηθεί ή δεν βρίσκεται
πια στη διάθεσή του, ή επειδή δεν µπόρεσε να κατοικήσει σ'
αυτή για λόγους ανεξάρτητους από τη θέλησή του, εισπράττει
για τον ίδιο και την οικογένειά του, αφού προσκοµίσει τους
λογαριασµούς του ξενοδοχείου, τα έξοδα του ξενοδοχείου, τα
οποία έχουν προηγουµένως εγκριθεί από τον διευθυντή. Επι-
πλέον, χορηγείται στον υπάλληλο το ήµισυ της ηµερήσιας απο-
ζηµίωσης διαµονής που προβλέπεται από το άρθρο 9 του προ-
σαρτήµατος 5, εκτός από περιπτώσεις ανωτέρας βίας ως προς
τις οποίες λαµβάνει ειδική απόφαση ο διευθυντής.

2. Στην περίπτωση που δεν µπορεί να εξασφαλισθεί στέγη σε
ξενοδοχείο, ο υπάλληλος, αφού προηγουµένως λάβει την
έγκριση του διευθυντή, δικαιούται επιστροφής των πραγµατικών
εξόδων µίσθωσης προσωρινής κατοικίας.

Άρθρο 13

Όταν η Ευρωπόλ δεν παρέχει στον υπάλληλο κατοικία, του
καταβάλλεται το ποσό του ενοικίου µε το οποίο επιβαρύνεται,
µε την προϋπόθεση ότι η κατοικία αυτή αντιστοιχεί στο επίπεδο
των καθηκόντων που ασκεί και στη σύνθεση της οικογένειας
που συντηρεί. Το ανώτατο ποσό εύλογης δαπάνης ενοικίου
στον τόπο στον οποίο υπηρετεί ο υπάλληλος ορίζεται από
τον διευθυντή της Ευρωπόλ, ανάλογα µε τις ανώτατες δαπάνες
ενοικίου που ισχύουν για τους υπαλλήλους και το λοιπό προ-
σωπικό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που κατέχουν αντίστοιχες
θέσεις στον ίδιο τόπο υπηρεσίας.

Άρθρο 14

Σε περίπτωση λήξης των καθηκόντων ή θανάτου, η Ευρωπόλ
υπό τις προϋποθέσεις που ορίζονται από τον διευθυντή, κατα-
βάλλει τα πραγµατικά έξοδα µετακόµισης της οικοσκευής και
των προσωπικών αντικειµένων του υπαλλήλου από τον τόπο
στον οποίο ευρίσκονταν εκείνον το χρόνο στον τόπο καταγωγής
του ή της µεταφοράς της οικοσκευής και των προσωπικών
αντικειµένων του από τον τόπο υπηρεσίας στον τόπο καταγωγής
του.
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Άρθρο 15

Ο υπάλληλος στον οποίο δεν διατίθεται υπηρεσιακό αυτοκίνητο
για τις επαγγελµατικές µετακινήσεις του που συνδέονται άµεσα
µε την εκτέλεση των καθηκόντων του, λαµβάνει χιλιοµετρική
αποζηµίωση για τη χρησιµοποίηση του ιδιωτικού αυτοκινήτου
του. Ο διευθυντής ορίζει το ποσό της αποζηµίωσης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6

Κοινωνική ασφάλιση

Άρθρο 16

Ο υπάλληλος, ο/η σύζυγός του, τα τέκνα του και τα άλλα
συντηρούµενα από αυτόν πρόσωπα είναι ασφαλισµένα κατά
του κινδύνου επείγοντος ή κατεπείγοντος επαναπατρισµού για
λόγους υγείας, και το ασφάλιστρο βαρύνει εξ ολοκλήρου την
Ευρωπόλ.

Άρθρο 17

Ο υπάλληλος, ο/η σύζυγός του, τα τέκνα του και τα άλλα
συντηρούµενα από αυτόν πρόσωπα είναι ασφαλισµένα κατά
του κινδύνου ασθένειας και των πραγµατικών προκυπτόντων
εξόδων στον τόπο υπηρεσίας. Τυχόν πρόσθετο ασφάλιστρο
για την κάλυψη του κινδύνου αυτού βαρύνει εξ ολοκλήρου
την Ευρωπόλ.

Άρθρο 18

1. Ο/η σύζυγος, τα τέκνα και τα άλλα συντηρούµενα από
τον υπάλληλο πρόσωπα είναι ασφαλισµένα κατά των ατυχηµά-
των τα οποία µπορεί να συµβούν εκτός της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

2. Ο υπάλληλος, ο/η σύζυγος, τα τέκνα και τα άλλα συντη-
ρούµενα από αυτόν πρόσωπα είναι ασφαλισµένα κατά της αστι-
κής ευθύνης για υλικές ζηµίες και σωµατικές βλάβες έναντι
τρίτων που µπορεί να συµβούν εκτός της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

3. Το ήµισυ των ασφαλίστρων σύµφωνα µε το άρθρο αυτό
καταβάλλεται από τον υπάλληλο και το άλλο ήµισυ από την
Ευρωπόλ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7

Σχολικό επίδοµα στους υπαλλήλους που επιστρέφουν από
µετάθεση

Άρθρο 19

1. Ο υπάλληλος, ο οποίος επιστρέφει από µετάθεση σε τρίτη
χώρα και δεν λαµβάνει επίδοµα εκπατρισµού στις Κάτω Χώρες,
δικαιούται του σχολικού επιδόµατος που αναφέρεται στο άρθρο
3 του προσαρτήµατος 5 προκειµένου συντηρούµενο τέκνο του
οποίου η σχολική εκπαίδευση στην τρίτη χώρα γινόταν σε
γλώσσα άλλη εκτός της µητρικής του, να συνεχίσει τις σπουδές
του στις Κάτω Χώρες στη γλώσσα την οποία το τέκνο εκπαι-
δευόταν στην τρίτη χώρα.

2. Το δικαίωµα σχολικού επιδόµατος που αναφέρεται στην
παράγραφο 1 ισχύει για ανώτατη περίοδο έξι ετών από την
ηµεροµηνία µετάθεσης και σε κάθε περίπτωση, για διάστηµα
όχι µεγαλύτερο από τη διάρκεια της σύµβασης εργασίας του
υπαλλήλου.

3. Ο υπάλληλος υποβάλλει αίτηση προκειµένου να τύχει του
ευεργετήµατος του παρόντος άρθρου εντός ενός έτους από την
επιστροφή του από την τρίτη χώρα.»

Άρθρο 2

Η παρούσα πράξη αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα της έκδοσής
της.

Άρθρο 3

Η παρούσα πράξη δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

. . .

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

. . .
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